ARRIANI  TQN  MET'  AAESANAPON 

LIBEI  SEPTIMI  FRAGMENTA  ;.    i 

E  OODICE  VATICANO  RESCRIPTO  EDITA 


COMMENTATIO  PHILOLOGICA 

,. J^  QUAM  SCRIPSIT 

ET 

AMPLISSIMI  PHILOSOPHORUM  ORDINIS 

^..^^■. . 

;<■    ''     '■'. 

r  CONSENSU  ET  AUCTORITATE 

IN  •',.-.' 

ALMA  LITTERARUM  MIVERSITATE  VRATISLAYIENSI 

AD 

.     VENIAM  LEGENDI  RITE  IMPETRANDAM 

DIE  niV  MENSIS  FEBRUARII  ANNI  MDCCCLXnVIII  HORA  III 

PUBLICE  DEFENDET 


RICARDUS  REITZENSTEIN 

^. 

w 

VBATISLATIBWtte      

_f 

•i 

^^ 

• -.^^: 

ADVKHSARII  ERUNT 

■  '^    V-  * 
•■..::.   ■/■;  - 

L.  COHN,   DR.  PHIL. 

O.  ROSSBACH,    DR.  PHIL. 

'-  '"  v  ■ 

?. 

■  -    . 

-^.    \  r  4-      :--" 

-  "•'■  v^ 

■■"•■'  .  *■;■'.■■ 

'    -;^->     ■ 

,  ■■■"  '^ 

s  *■» 

VRATISLAVIAE 

^' 

... .  '■:*: 

^^■isw 

•        APODGClLKLMnMKOKBNEK         ^ 
MDCCOLXXXVUI 

•* 

■'^ji^^--  ■' : : -^'3mE?r;.rf^'7" 


'TfV: 


^sPv-T^k^ivr  ■"  **^  ""  ■  -«^'-w  -  ><  ,  .^- 


MARTINO  HERTZ 


GUILELMO  STUDEMUND 


s. 


■^^^'~t'^y^^^^n^f 


llomae  cum  aestate  anni  188C  bibliothecae  Vaticanae  codices 
aliquot  rescriptos  inspicerem,  in  quibus  latere  mihi  persuaseram^ 
quae  non  sine  fructu  publici  iuris  fiereut,  incidi  forte  in  codicem 
Vat.  graec.  49o.  quem  cum  ex  parte  rescriptum  viderem,  haesi 
iu  duobus  foliis  (230  et  235)  pessime  habitis,  quorum  prius  in- 
cipiebat  a  verbis  tyjv  :rapa  IlToXejjLaiov  aDTo^idXr^otv.  unde  primo 
obtutu  intellexi  me  historiam  Diadochorum,  quos  dicimus,  manu 
tenere.  sed  cum  iam  in  eo  esset,  ut  bibliotheca  propter  calorem 
aestivum  clauderetur,  in  patriam  redux  factus  aliis  me  studiis 
dedi.  hieme  tandem  eiusdem  anni  Romam  reversus  intercedente 
viro  excellentissimo  et  humanissimo,  legato  imperatoris  nostri 
apud  sanctam  sedem,  Curtio  de  Schloezer,  atque  adiuvantibus 
benignissime  loanne  Baptista  de  Rossi  et  losepho  Cozza  veniam 
ea  remedia  adhibendi  impetravi  „quae  pergamenae  nullo  modo 
nocerent".  sed  cum  eis  venenis,  quibus  uti  mihi  cum  praefectis 
bibliothecae  Vaticanae  convenerat,  non  tantum  proficerem,  quantum 
speraveram,  sive  quod  illa  parum  scite  ab  homine  Italo  com- 
posita  erant,  sive  quia  ipse  harum  rernm  non  satis  peritus  eram, 
id  maxime  mihi  cavendum  esse  putavi,  ne  posteris,  si  quis  denuo 
hunc  laborem  in  se  susciperet,  difGcultatem  obstruerem,  ac  potius 
pergamenae  quam  oculis  meis  peperci.  paucis  igitur  litteris 
paginarum  230'  et  235^  exceptis,  in  quibus  kalio  sulphurato 
usus  sum,  ultimos  tantum  versus  paginarum  230''  et  230^  medica- 
mento  gallae  in  aqua  dissolutae  infeci.  ceteris  in  locis  incertas 
litterarum  umbras  intenta  oculorum  acie  iterum  iterumque  per- 
lustravi.  spero  igitur  alios  et  harum  rerum  peritiores  et  in  ad- 
hibendis  remediis  «linus  religiosos  etiam  plura  indagaturos  esse. 

1 


?••■•■ 


Codex  Vat.  graec.  495  saeculi  dnodecimi  comprehendens 
folia  238,  quorum  singula  24,5  cm.  in  altitudinem,  18,5  cm.  in 
latitudinem  extenduntur,  continet  a  fol.  27  usque  ad  fol.  215 
loannis  Damasceni  Dialectica,  quibus  praemittitur  in  foliis  14—  16 
iudex  capitum  ab  eadem  manu  saeculi  duodecimi  exaratus.  toti 
operi  vir  doctus  saeculo  decimo  quarto  ineunte  varia  adscripsit 
scholia;  idem  folia  1-13,  17—26,  216—238  addidit,  quorum 
maximam  partem  ex  variis  saeculi  fere  decimi  codicibus  ita  de 
prompsit,  ut  pristinam  scripturam  ablueret.  in  his  foliis  omnibus 
excerpta  quaedam  varii  argumenti  exaravit.  itaque  in  fol.  1  — 12 
sub  recentiore  scriptura  troparii  cuiusdam  pars  latet,  in  quo 
notae  musicae  appositae  erant,  de  fol.  13  nihil  statuere  possum. 
de  folii  17  antiqua  scriptura,  quae  in  transversum  porrigitur, 
praeter  verba  *o  sxot[i,Trj  yj  x«  •  •  nihil  fere  conspicitur.  folia  18  et  19 
non  magis  rescripta  sunt,  quam  21,  22,  26.  folia  20  et  23  inter 
se  cohaerentia  lineis  in  transversum  ductis  saeculo  decimo  ex- 
arata  continent  loaunis  Chrysostomi  primam  de  Lazaro  orationem '). 
folia  24  et  25  eodem  saeculo  decimo  scripta  ad  librum  medici 
cuiusdam   (an  geoponici?)   pertinere   haec   fragmenta   testantur: 

depcavoo  (sic)  OTcipfi-aTOi;  6paxtt7]v  (is  •  •   wi;  ^tXcpitov  Iv ac  uSau 

TtoTiCs.  deinde:  xats^^ovxac  xyjv  xpo^fjv,  oo<;  iSio)?  oi  uaXaiol 
•  «axixouc  6vo[iaCooai,  ^'hzi  [tt^a?  «aXtvov.  eidem  operi  adtribuendum 
est,  quod  in  fine  codicis  ex^tat  foliorum  par  216  et  223.  in  margine 
inferiore  folii  223  haec  legi:  utexst  •••  8k  ax<5[uov  lo^vtepov 
Sefxvixa  •  •  •  •  oov  lo^tov  stv  (sic)  itoirpai  oovepstXT^ov  (sic)  6ta 
xeXea[j-axtov  xwv  8ta  x6  •  •  •  praeterea  haec :  xpij  •  to^iev  wo  IttI  xooc 
XstpoXXo7oo|jivoo?  (sic)  eipYjxat.  de  foliis  217—227,  231,  232,  237 
ex  variis  eiusdem  aetatis  codicibus  petitis,  nihil  affirmare  ausim ; 
omnia  fere  deleta  sunt.  in  folio  233  legi  xe  op^ea  Xteo*  •  •[i,a^^a>; 
fol.  236  ecclesiastici  est  argumenti.    fol.  238  rescriptum  non  est. 

Folia  230  et  235  inter  se  cohaerentia  continent  narrationem 
quandam  rerum  a  Diadochis  gestarum;  qua  scriptura  abluta 
manus  recentior  praefixo  titulo  juept  avi^m  xal  t&v  XotTrwv  ttveo- 
[xAxwv  Blemmydis  ex  libris  Aristotelis  excerpta  exaravit,  quae 
excipiuntur  commentariolo  quodam  in  psalmum  octavum. 


')  Ea,  quam  transcripsi,  particula  ab  editionis  Montefalconis  tom  I. 
pag.  717  c — e  hisce  in  rebus  discrepat:  c:  nXsovsjfia  pro  uXeove^ta.  verba  xal 
asuititt  desunt.     d :   ravTtuv  deest.     lo  0:0    ot:. 


Antiqua  scriptura  saeculo  decimo  adtribuenda  videtur. 
litterae  o  interdum  forma  et  supra  lineam  et  infra  porrecta  in- 
venitur  fere  haec  (];  litterae  f,  x,  :r  modo  maiusculae  sunt,  modo 
minusculae.  iota  'subscriptum'  plerumque  adscribitur,  aliquotiens 
forma  minore  supra  lineam  positum,  {D"^.  ligatae  inter  se  sunt 
litterae  et,  ea,  sx,  ax,  aO',  o;r,  a/,  izx.  spirituum  forma  est  angu- 
laris,  '-  -,  accentus,  quem  circumflexum  dicimus,  rotunda.  xat 
coniunctio  bis  significatur  hac  nota:  x,  .  litterarum  umbrae  ad- 
modum  pallidae  magna  ex  parte  recentiore  scriptura  obtectae 
latent. 

Singuli  versus,  quorum  28  in  unaquaque  pagina  servati  sunt, 
habent  in  latitudinem  13,5  cm.,  universi  in  altitudinem  20,5  cm. 
margo  superior  resectus  est.  litterae  in  plerisque  versibus  sunt 
44  vel  45  vel  46,  inveniuntur  tamen  etiam  40  vel  50. 

lam  quae  legere  mihi  in  unoquoque  versu  visus  sum,  apponam. 
supra  eas  litteras,  quarum  lectio  incerta  est,  signum  interrogatio- 
nis  quod  vocant  collocavi,  quod  duplex  esse  volui,  sicubi  iu- 
certissima  lectio  erat.  ubi  pro  ea  littera,  quam  in  verborum 
contextu  exprimendam  curavi,  alias  quoque  intellegi  posse  con- 
cedendum  erat,  has  minore  charactere  insignes  supra  lineam 
addidi.  itaque  fol.  230 '  versus  15  prima  littera  aut  jx  fuit  aut 
,3  aut  X.  interpunctionum  notas  et  accentus  eos  tantum  apposui, 
quos  in  ipso  codice  exstare  pro  certo  affirmo.  ceterum  verba 
diligentius,  quam  in  codice  factum  est,  distinguenda  curavi. 


fol.  230'. 

*  * 

1  Tifjv  itapa  TrtoXefJiatov  aoTOiioXr^otv  v.a.>.  xou  owji. oo  a. 

y  y  y  y 

2  Xe$avSp|oo  tyjv  k(;  ci.i'(^zxoy  xofjitSr^v  s:rf'to oi 


lf»X  y 


.'?  a(i,^t   axxaXov  xe  xat  zoXe{j.(ova  oi£«,»«oT3 

X 

?  fio  y 

4  aJto/copTjoewo  eOxaX[i,6vot  •  •  •  epot 


4 


i 


1 1. 


5  eav.     0  8s  eTi  (i.aXXov  xav*  •cv  «X*  «11 ywvic** 

t  »• 

o  t  ?  o 

6  eiv  wo  7rtoXe{i,aiov  {tev  a^sX^(L6vos  ttjv  ap^rjv  T'V  e««««e 


7  va  eriTYjSstwv  xaTaoTYjaai   alYOJtTOi)    «:c'«/ov  too  rjia^a. 


O  U|JL        0 

8  Too  8s  Too  «XsSavSpoo  xpaTirjaat.     Taota*  •  evv  «v  •  si 

t  t  t 

tt  t  1 1  t » 

9  8y]   so  xtXtxtav  $ov  T7)t  8ova(ist   a^txsto  <ptX(«)Tav  |j,sv   tov 


a 

10  SaTpaTCYjv  TTjo  /topao  ejriTTjSstov   »010  ajjiyi  xpaTspov  y* 

V  0      ? 

11  fvwaxwv  ••peXoo»v  ttji;  apXTfjo.     cptXoJsvov  8e   avT  aotoo 


0  ?  ? 

12  ap)(stv  xaTeoTTjoev   sva  twv   a^avwv  {laxsSovwv  ota  Srj 

?         ?         t 

13  JT •  •  atoXtwtji-todo^op  •  •  oTcoXsiJL^  •  tSta^  s  •  •  ^e  •  •  s[f  •  7ce(i. 


*        tt  ??tt  vYi »:????? 

14  «J)ao   8e   so   PaPoX&va OTpaY {txTTjvopa 

Xttt  ^  « 

Pa??T6p  £s  0)?t  ot  ? 

15  |j,oXs^ev  •  •86xt|JLOv  to  ovojJiaTa  (j.eTa  (!.•••  •ov  •  •tov 


?  0  t 

16  ax^fiiv   ooxoovTwv  tov   (tsv  SaTpaTCsoetv   st^«sv   ttjo 

t 

????  to??       ?? 

17  Xtovtao  ap/wva  8e  tov  TCpoodsv  •  •  •  •  otirjv   sTct  T7J^^« 

?       ?  ? 

^t  CIX  ???????  ???,?? 

18  •eoaoT&v   TcpoocDScoy  etvat   eTctSsTTj r^vapo 


■-?9Sil7^. 


??t  ??  ????  ????  ?? 

19  ^aOT&v  Soxtjtov  el  a^ixoixo  eia  PapoXwva  xa»   xrja  it 


«  ?? 


20  xpa^eiaa  e-pipafrjaetsv  xo  •    ap^wva  {tev  ajtaXXaSat 


??  ?9?        ??  ?X???????  ??? 


21   ••ota^evi()5eyevx«  •  TCTjatiaatvwaavx^  •  •  •  avt o 


7 


??     fl-o?     ??  ??       ????eicost  ???????  ??? 

22  Tce^svTcev  •  •ooivaxoa^TjOE^evaoxoaox^  •xT^oaxa 

? 

jt  ?     ''1   ?      ?     ?        ?  ?  ?      ??????? 

23  (oioxt^e^  «p^a*  •  «oxf  •  aoxovSe*  • 


iti     »    ?????? 
24  xr^  •  a^  ovooaovaf 


0 

tu  ????  ????????  ???????  X' 

25  a  •  •  •  avd^a  •  •  oaSse  •  7)  •  zfq  •  •  SirjxoooaTro [j-e 

?  ? 

?       ?  ?  ?????? 

26  xr^vtx  •  •  vxTjo  •  •  •  •  Xwvoofpopxt  •  'f avex 


?  ?  ''.  |j.  ?  p  ? 

27   •  •  V  •  XX  •  •  •  twaxsxtvsvatva  •  •  axtwxwvTt 


V  0?  s???? 

28  (1000  eTrtXs^aiievoa   siairjYaYev*  •  pox^  •  sxexoa  •  •  Pa^o 


fol.  230  \ 

?     0  ?  ?  ?       ?  ? 

1    ••4ta^«Ss  4'JvaYaYwv  xat  ypaoao  xr^v   TcepSixxoo  n»avotav 


???????????        ??????           '      ?  ?  ?      ?  * 

2  xateoxooxov  •  •  •  <J>tovTp  • •  xoosxxwvs  •  •  •  xrjv  •  • 


?     ?  ?  ?  X  ?     ?  ?  ?  ?  p         ?  ?  ?  ? 

3  e«s vxateftirjxav tjv^  •etxTjv  p^  •  •  •  v 


6    .  I 


i 


1  ? 

??  ??i  ?  »  %  ■        • 

4  no«  •  •  •  •  •oovaYaYstv  (oo  |i,r/  ©••©{tevooa  stti  tijv  afz/r^v  TOv«^t 

5  (lov.     xat  01  {i&v  7C[>o<3  tooTOi.a  iQoav  §o)Ci{Loa   §e  ea  paxoXca 

6  va  aytxo[i,Evoo  xa^toiv  ex  TTja  ywpaotvaa   papoXwvi 

?    ?  ?  ?  ?  ?  ? 

??????     ii      £  ?      ?  ?        ?  ?  ?         ?  ?  ?  ? 

7  CDV  Tcpoaav^  sxetv  ajteXTjvt  •  Tea  atpaTtoDiat  Ttpoae»  ••tov  ere 


?  T  o     o 

8  8pa{j,ev  xat  eatT]  Ttpoa  apxwva.     xai  Ta  (tsv  «•tj^yj  Toiiv  aTto 


9  {ta/o[j,ev(ov  xat   to-/««T(i>v  y(«)pttov   sxpaTstto  (oo   6e  axpo 

10  PoXtO{t(j)t  Ttvt  Tpao[xaTtat  Yevo^ievoot  Tcat  apycDVt   oo  TtoXXco 

0 

11  ooTepov  4ov6pTj   TeXeoTYjoat   ex  tcov  Tpao^xaTcov.     TTjVtxa- 

C  X 

rt  0  o  j>  0        a  V  Yj  ?  » 

12  Ta  5e   avaa)(0{i,ev xt[JLoa   eSey{)-Tj   te   est  tt^v  Satpaffetav 


V  E     0  1  t  [X     « 

13  TTpooTWv   ^^••••vtajV   xat   ta  ojto   :rep8txxoo  jrpoaTeTaY{i,e 


jl  EtO     V  ?  ?  ?  ? 

14  va  SovTctoTtTTjteaaoTov  eTtpaooev.     ev  Se  TOOTcot  TrepStx 


15  xao  [xa&cDv  tcdv  sV  xoTipcDt  paotXecDv  vtxoxpeovta  te 

?  ? 

?  ?  ?  ?  ?      ?       ?    "O  ? 

16  Tov  oaXa[Jttvtov  xat   too vo[i,evooa   Traotxp* 

?  ?        ? ' 

T  ?  ?        ?  ?  p  *  ?  »     ? 

17  tTjv  Tov   oevtov  xat   vtxo«'sa  tov   jrafptov  Tootov  xat   av 


Hfgfwmmm^ 


?- 

18  SpoxXea  xov  a{iadoa(3iov  Tcpoo  {tsv  JtxoX£{Aatov   So|jL{iaxt 


???  ????? 

19  av   3ce]coirj{i.£Vou(3   vaus   §8  ot>  ;coXo   aicoSeouaaa  SiaxooKov 


?     ?    Esa  y  V 

20  So{i,'XYjpoovTa<3  xr||V  Se  xaoiewv  TtoXiv  xat  tov  apyovxa 

?  ?  ?  ?  ? 

??  ??????         ?  <*p 

21  eTriTToXtopxoovTao  oSe- 'p*  «XX' •  «aoev  ex  ^otvixr^a 

et  ??tea?  ???  e  a 

22  ••ooTijv  eto  xapKov   aoTodev  ex  xtXixtao  xa^   7tXo^^»oXXa 

?  ?  ? 

t  ?  ?  ?  ?????? 

23  OTpOYYoXa  Tcapaoxeoaoao    «evooo  {xev  eo   ^••Taxootooo 


?  ?  0      1 

24  e7t«««06V  Twv  V60)V  tJtJteao  8e  eo   Ttevxaxooiooo.     owot 

? 

?  ? 

25  vevYjv  Tov  poStov  e:ttxa£ao  vaoapyov  xat  Seva^ov   ejtt  x(5> 


26  Sevfi)  {j-TTjStov  xov    «eooaXov.     tS7tap-/rjV   Se  xwv  tTtJtewv  a 

P?  »         ? 

27  {luvTav  XTjO   Se   4o{A,;taorjO  ^ova^xewo   ax«aTTj^ov    •;to 

? 

?  ?  ?        ?  ?  ? 

28  ^TQvao  apt^^'OOV  tov  aXe^avSpoo  o(«){j,axo!poXaxa  ttj 

fol.  235' 

??????? 

???????        ?    p     ???? 

1  Yovaixa  •  •  •  a  •  v  •  •  a/ov 


V 

?  ?  ?   ?  ?  0  u     ?   ? 

2  ava{j,a*/eadaj twyovco 


;    -^f^Tljr- 


3  xaY iwvx 


<» 


4  8sxe' 


???£??  V»??? 

5  TtYovoa  ejrtTrjSscoo  wv.     xat  {isvavSpoa  xrj'«'8f««a 

»  ,,,,,, 

6  xpaTrr^o  xr^v   xs   a'ft4iv  xr^v  avxiYOvoo  jxaO^tov  xat  aoav 

0 

a 

7  Spoo  ;cap  aoxov  aJtoxwprjOtv   rtspStxxa»  •  •  •  (i)|i,sva)o •  •  • 


?  ??  Y)  'f     av  •>  V  ?vpv 

g  y  •  •  •  •  •(oxa>  •  •X*  •  Yap  xtjv  •  t^  oXSp  •  •  •  «sxojv  x^tStop 


9  YTjo   syoiv  TTspStxxa^  oxt  xr^v  |j,£v  •  •  •  •  a^  stav  ■/jv  etysv 
?  ?  ?» 

9  7  V  V  '/  V   7      y  '/  V  V  V  V  V  y  V  v  ?  ? 

•  10  aoxwvSsxiovTC sRtxayst  'f  •  y<«>v«  •  ooxr^v  oxpaxiav   (xo 


» 

, , ,       ,  , , ,  , , ,  , 


11   xrjv- •axooetvxa^  •  •  •oo xXeouatpav  stvat 


12   •  V(ov  xat  xr,v  eo[j,svooo  •  ^  •  •  •  «s^ o 


6  ?  ?  ?  ? 

13  6sv  •  •  xatsv^  t  •  •  v§ / sv  •  •  •  ^st' 


»  ?  »  »  »  7  y  » »  »  t 

14  XTjoetav toxYjv oxpaxrjY  •  •  •  «xx^v 

01  •/  ■/   ■>   ■/    7     T  V  ■/  ■/  ■/    T 

15  xcov   s^rtywptwv  o  •  •  XaxXsnxooo^ovaox' «eiv  ot  xa  xaxa 

?  ei     0  0  ?  ? 

16  eyovxao sto  'rpoYtav  xtjv   [xf^^xXri^j  'fspoooao 


I 


^ 


9 


???????T0??»  »  \  ????? 

17  oSooo  ev'.a'f  av6)va«  •  •xatwaojJLev»  •  •  «XowvTt 


!«■????    ? 
18  poXia^V' 


3     0  ?       ?  p  ?  l 

TT^TT;^  •  S^XVaV 


»??v  »7?»9?»y 


0 

?         an 


19  TTjxa  ■  •  XXw(j-ev(o;r£jxtj>at fTi.pci.zri  •  etTj 


20  oTe  ;ref/Sty.xav    •  4  •  v«  vaoT  •  •  Se7rt;coXe[j,  •  •  •evav 


V    ?'/?'/?? 


?  ?         ?  ? 

21  X  •  •  avTtYovooe^e  •  •  v  •  •  txoe  •  •  TtaetoTOo ' 


» » 

?  ? 


22  y.Tja="/.rtfvoo"/j'YT^  •  •  •  • 


T  ?  ? 

•  •  ctTa^  •  •  vt(ot  •  ao 


23  vai 


V    V  7    '/    ? 


24  /tXtooa   t7r:reaa  Se^  •  jieTeywv  a'ftxeTo  xat  Too«^{j.e 
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fol.  235  \ 
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1       t 

3  Ss  ;capeaxsoaCsto  wa  sTrt  oapSeto  sXaawv  £x«'sv  xooztai 


4  8&  xXeo;:aTpa  [Aadooaa  xoo  xs   avxiYOvoo  xyjV  opjjirjV  xat    ■ 

5  xr^v  evsSpav  xyjv  sni  sTCt  so^isvsi  7tapsaxeDaa(i,evT/V  r^  (tsv 

?      ?  ?     ? 

6  'fpaCei  «poo  so[i,£V7j  ta  s4t^' •  •  •  {isva  o  Se  aftyi  6siXrjv  ^o 

7  vaYaYwv  xooa  4ovrjXoXoodrjxoxaa  aotw  91X000  xai  iz 

?  ?  ?  ? 

8  TTsaa  :iapaYYsXXsi  (i-Tjxs  oaXTCtYYa  (jir^XE  aXXo  xt  xwv 

9  ^tEpt^avwv  ar([i.£t(ov  Jtpoa[Jtetvavxaa   odo  xaytota  npoo  tto 


10  petav   £ax£oaa[Asvooo  ;rapetvat.     xat  r^v  [«,sv  aoxwt  rj  §ta  [is 

?  ?  ??????        4  ? 

11  000  oSoo  wo  sTT  avtoyovta  rjXtov.     o»sxoXo«  • -Ct^  •  •'f  so 

V  ???????  X  ?     V.  e        ?     ? 

12  [>-•••  [j,Yj§ev  aoxrjv  [isv  aYetv  soXaprjdrj  xwt  xaxetXr/fa^ 

?  X  ?  ?  ?       ?  ?  ?  OT  S       ?  ?  '^      Ot  ?    ? 

.13  etxaCstv  rj»  •••£•••  at^x*  •  [latr/V  ava^xsotwtatrjv  xvj^det** 
■> 

14  sX^    ini  x(otSs  rjxtota  7:poa§ox{0[j,£vrjV.     TrpoeXd^wv  Se 

15  a^fi  xooa  etxootv  oxaStooo  sto  Se^tav  [xaXtoxa  iTttaxps^fst 

?  ?  ?       ?   ?    ?  t  "k       V  V  ?  »  V  »  j  y       y  y  y  y  y  y  y 

16  xataTTo  •  awi^^siTrpooxrj  •  soTtspataveafXsvtotst*  •  •  • 
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???        ???  Vci?v       t  ???  8"Xx??? 

17  oSe •  •  {JLEV •  •  •Too8ea[i, ••  Yova)e§p(ov  ex  cppoYtao  e;ceiTa 

V 

18  ••Ye{j<6V  xr^<3  eJtt  'fpoiftav  tr^v  jteYaXr^v    ••fiougr^a  oooo  OX' 


0  a  ?  ?  ?  »  ? 

19   •  •etXev •  •  •  eoetv  xooo  tjrjieaa  Ttpoa  St wv 


?         V 


20  o§oo^  •  •a^r|Y£txo.     Tr^a  Se  aox^^a  vx^^a  avxtYOVoa  ojtef» 


» ?  ?  t  ? 

???  V(0  ??? 


21  YSY^i  •••*•••  ^3f  «nfja sta  xe   tov  te  [xeYav  xat 


T  ??vn  o  jcp 

22    Y^V'^'^^^^'*  •  *  •  •  sofJ^svooaa  •  •  •  (rtvf/os 


?  »    ?  7 


23   •  •  •  •  |i,adft)v  Se  xtjv  'fOYr^v  xtjv  eojievooa  xai  oxt  x ^et 


?  ?  »  ?  ?  ?  ?  ?  E'. 

24  sv  •  (o«  •  •  •  eveSpeoovxaa  etxaaaa.     oSeea  •  •  [xov  •  •  e  • 


25   vxfi^*  •  • -aXXwv  tr^v< 


26  rrjv  xXeoTcaxpav  •  •  et  •  epStxxav  [tev  tov  0'0v 


?  ?  ?  ?        ?  <U  Y  K  ??????  ?  ?  ?    ?   ? 

27  XYjvx«£ avoXcova^eatv  •  •(ovxaY 


•    •    •   « 


?  *         ??????  ??????  ?  ?  ? 

28  0) ^•••TTrjaeSe    •epSixxav   e'ftsat  xat  Trp  Tea< 


Prima  de  pagina  (230')  pauca  servata  sunt  neque  multa 
coniciendo  addere  mihi  contigit.  agitur  de  transfugio  Arrhidaei, 
cuius  nomen  ante  primi  versus  initium  periit.   versus  primus  ipse 
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facile  in  integrum  restituitur.  nam  cum  post  verba  ['ApptSaCoo] 
xfjv  7taf/a  rixoXsjjLaiov  aoxoiidXirjatv  xal  xoo  in  versus  clausula  legan- 
tur  '5(0  et  incerta  litterae  \).  vestigia,  deinde  spatio  quinque 
litterarum  intercedente  oo,  orationem  sic  redintegrandam  esse 
apparet:  xal  xoo  Gii>^[aioz  t]oo  'AXs^avSpoo  xyjv  ic  Aiyottcov  xofitSijv. 
tredecim  deinde  litterae  in  versu  altero  evanuerunt,  quae  ex- 
cipiuntur  verbis  ol  ajx^l  "AxxaXov  te  xal  noXs[j,tova.  ad  eosdem 
homines  interiecto  undeviginti  litterarum  spatio  referenda  sunt 
verba  aTroxtopr^aeox;  sgxaX[isvot.  in  capite  insequentis,  id  est  quinti 
versus  reliquias  verbi  finiti,  aav,  expiscatus  sum,  post  quas  claudi 
periodum  scriba  interpungendo  significavit.  ex  eo  autem,  quod 
sequitur,  6  Ss  intellegitur  praecessisse  nomen  eius  viri,  qui,  ut 
infra  videbimus,  id  agebat,  ut  Ptolemaeum  ex  Aegypto  pelleret; 
qui  sine  dubio  fuit  Perdiccas.  itaque  quoniam  Attalum  et  Pole- 
monem  expeditioni,  quam  Perdiccas  contra  Ptolemaeum  fecit, 
interfuisse  constat,  Polemonem  autem  antea  Arrhidaeo  corpus 
Alexandri  Babylone  in  Aegyptum  deducenti  se  opposuisse'),  hoc 
loco  traditum  fuisse  suspicor  eos  ad  Perdiccam  se  recepisse. 
cui  coniecturae  vestigia  litterarum  respondent,  siquidem  post 
verbum  saxaXtjivot  tribus  litteris  interiectis,  quae  neque  supra 
lineam  neque  infra  extenduntur,  cernere  s  vel  rj  vel  x  et  p  vel  o 
mihi  visus  sum.  sequuntur  duae  litterae  inter  se  conexae, 
quarum  altera  sine  dubio  est  i,  alteram  a  esse  olim  putavi,  nunc 
S  esse  persuasum  habeo.  scripserim  igitur  [(*)?  n]sf*8t[xxav 
i;tavfj£]aav. 

In  versu  quinto  post  syllabam  aav  quamquam  nihil  certo 
dispicitur  nisi  6  Ss  sxt  [xaXXov,  constat  sententiam  hanc  fuisse:  6  Ss 
sxt  {laXXov  [ft)(i[Af^\)-rj  oxf^axstav  e?  Aiyottxov  :rot]siv.  sequitur  enim 
M<;  nToXs[j.atov  [jiv  a^sXo[xevoc  xfjv  ctpyri^,  deinde  post  incertas 
novem  fere  litterarum  umbras  in  septimi  versus  initio  va  iTrtxTj- 
Sstcov  xaxa^xf/aat  AIyojitoo  [5]7r[a(i]/ov  xoo  aw^iaxo?  Ss  too  'AXs^ivSpoo 
xpax^oat.  post  ea,  quae  sunt  xf]v  ap/r^v,  verba  duabus  litteris 
interiectis  v,  deinde  s  legi;  quae  sequuntur  litterae  duae  neque 
supra  lineam  neque  infra  porriguntur.    unde  profectus,  cum  verba 


*)  Phot.  Bibl.  cod.  92  p.  70  B  16  (Bekker)  xai  'AppiSalo;  Sl  6  to  too 
'A/.»?av3poo  acojxa  ifuXdoGtuv,  reapa  •(vum.t^v  ahzb  rJspotxxoo  Xapdiv  itpo?  llxoXe- 
}i.atov  itapaYivsxat  xov  ArA-(cto  ajco  BaPoXwvoi;  ota  Aajxaoxou  £n'  Atfm^cov  sXaovtov. 
8?  noXXa  fj.sv  6jc6  .lloXejAouvoi;  xoo  7cpoaotitetoo|j.ev'>o  ITspSixxa  xtoXo8^l<;  ivixYjoev  ojxu>: 
et?  TO  TY)v  saoTOo  Yvw[JLriv  ?pYt!>  c|eveYxetv. 


■lof^rifS^'^  -T.^s*^*"; 
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eodem  artificio  coUocata  videri,  quo  infra  xai  t&v  Ix  t^c  x**?*^ 
Tivai;  Ba^oX(0vi(0v,  Guilelmus  Studemund  me  monuisset,  supplen- 
dum  esse  [t6)]v  l[aoT^  Ti]va  iizizriMm  intellexi.^) 

Novum  deinde  enuntiatum  pronomine  TaoTa  incohatur,  post 
quod  duabus  litteris,  quae  legi  non  potuerunt,  interiectis  dispicere 
mihi  visus  sum  e  et  v  vel  o,  post  hoc  alterum  v  vel  ji,  cui  duarum 
litterarum  spatio  intermisso  rursus  v  vel  o  succedit.  suppleverim 
igitur  taoTa  [8ri\  lvv[ow]v.  quae  sequuntur,  certa  sunt:  [l:r]si8Yj  ec 
KtXixtav  4uv  r^  8ova{isi  arpivszo,  4>tXo)Tav  [liv  tov  ^atpaTnfjv  t'^*;  y^tiipcnc: 
ImTT^Ssiov  [t]©??  aji^l  KpaTspov  7[t]7V(oax(ov.  proximam  post  duas, 
quae  situ  haustae  sunt,  litteras  sedem  occupant  p  et  cum  eo 
coniunctum  e  vel  o  vel  a  supra  posito  accentu,  deinde  Xoo  et 
post  unius  litterae  spatium  v.  unde  in  codice  fuisse  coUegeris 
[7ta]plXo(3[e]v,  quo  de  verbo  genetivus  qui  sequitur  pendet  Tf^c 
oipyffi'  pergit  scriptor  sic:  ^tXo^svov  8s  avx'  aotoo  ap/etv  xaTsonfjosv, 
Iva  t6)v  afpavwv  Maxe8dv(ov^),  ota  Si^.  de  proximo  versu  (decimo 
tertio)  nihil  fere  recuperavi  nisi  litteras  (tto^o^op  et  in  fine  tojx, 
quae  in  versu  decimo  quarto  continuantur  litteris  (}*ac  Ss  lc  Ba- 
PoXwva,  quibus  novi  enuntiati  initium  effici  patet. 

Babylonia  provincia  post  Alexandri  mortem  Archoni  obtigerat. 
qui,  cum  Arrhidaeus  invito  Perdicca  corpus  regis  Babylone  in 
Aegyptum  deduceret,  illius  consiliis  aut  favisse  aut  parum  ob- 
nixus  videtur  esse.    itaque  iam  de  ultione  agitur. 

Verba  iti^^a.c;  8s  h  BaPoXftva  quae  sequuntur  nomina,  ut 
videtur,  propria  legi  nequeunt  praeter  ultimum  Adxt[jLov;  deinceps 
t  et  0  vel  e  vel  a  emerserunt,  tum  dvdftaTa,  cui  subiunguntur 
litterae  [xs,  deinde  t  vel  ot  et  a.  proxima  littera  |jl  olim  vide- 
batnr,  tum  post  hiatum,  qui  ad  quattuor  litteras  capessendas 
sufficit,  0  et  fortasse  v,  denique  post  incertas  trium  litteraruni 
umbras  m  vidi.  versus  decimus  sextus  incipit  a  littera  a,  quant 
sequitur  x  et  una,  quae  infra  lineam  extenditur,  littera,  tum  wv 
accentu  circumflexo  addito.  deinde  §oxoovt(ov  facile  legitur,  nisi 
quod  de  prima  littera  orbiculus  inferior  solus  servatus  est.  nescio 

')  Ttvd  scripsi,  non  iva,  quod,  licet  codicis  reliquiis  optime  respondeat 
(nam  in  fine  sexti  versus  o  vel  s  cernere  mihi  visus  sum),  apud  nulluui 
scriptorem  ita  coUocatum  deprehendi,  cum  tI?  pronomen  ab  optimo  quoque 
scriptore  haud  raro  inter  articulum  et  substantivum,  quae  de  eo  pendent, 
interponatur. 

*)  Eadem  lustinus  tradit  XIII  6, 16:  Cilicia  Philotae  adempta  Philoxeno 
datur.    cf.  Phot.  Bibl.  p.  71  B  25. 
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igitur  an  orationem  sic  redintegrare  liceat:  AixMxov  xb  5vo(xa  (cod. 
6v<5{j.aTa)  [jLeta  M[axs§](5v[ft)v  x](bv  i5tx[p](!)v  (cod.  axpwv)  Soxouvtwv.  sane 
axpo?  adiectivo  'fortis'  vel  'eximius'  etiam  ab  Herodoto  significatur 
V  112  (cf.  Stein  ad  h.  1.).  quod  si  minus  probatur,  ixavwv  Soxoovxoov 
vel  apxsiv  8oxo6vttov  proposuerim.  hucusque  omnia  pendent  de 
participio  TO|j.«j)a<;;  sequitur  t6v  [xsv  ^axpaTreoetv,  deinde  e  vel  et, 
tum  spatium  duarum  litterarum,  vel  potius  unius  satis  largae 
litterae,  quam  excipiunt  e  et  v.  itaque,  quoniam  verbum  finitum 
hoc  loco  desideratur,  de  quo  pendeat  accusativus  cum  infinitivo, 
puto  exaratum  fuisse  st[7r]ev.  quae  succedunt,  plana  sunt:  xf^ 
[Bapu^Xwviac,  "Ap^cova  Ss  t6v  Trpoad^sv;  tum  quattuor  vel  quinque 
litterae  interierunt,  post  quas  'it  vel  t,  deinceps  tj,  denique  v  vel 
1  littera  conspicitur.  [s7rtaTd]T7]v  litterae,  de  quibus  supplendis 
olim  cogitavi,  paululum  excedere  lacunae  spatium  iam  tunc  vide- 
bantur.  contra  verbum  [5ovd]axTjV  et  codicis  reliqulis  et  sermoni 
illius  aetatis  respondet,  qua  satrapae  et  dynastae  vocabula 
certo  quodam  discrimine  inter  se  opposita  videntur.  nam  Dio- 
dorus,  quem  hac  in  parte  Hieronymi  Cardiani  historiam  trans- 
scripsisse  persuasum  mihi  est,  Antigonum  Arrhidaeo  satrapae 
dicto  ipsius  parum  oboedienti  exprobrasse  refert,  oxt  yavspdc  lattv 
djtoaxax^/jawv  xal  xyjv  aaxpaTrstav  saox(T)  Sovaaxstav  jrapaaxsoaCdjievo? 
(XVni  52).  praeclare  igitur  Perdiccas  Archonem  cum  de  magistratn 
moveret,  non  satrapam  sed  dynasten  appellavit.  proximum  occupat 
locum  iirt  praepositio,  tum  x  et  litterae  tj  vestigia  dubitationi 
admodum  obnoxia,  deinde  sex  vel  septem  litterarum  spatio  inter- 
cedente  in  versus  duodevicesimi  sede  secunda  d-  vel  8  vel,  quod 
iterata  lectione  verisimillimum  videbatur,  e,  tum  o)  et  post  unam, 
quae  fortasse  x  (vel  ax)  fuit,  litteram  wv  suprascripto  accentu; 
proximum  verbum  est  irpoacaSwv  quod  in  itpoadScov  mutandum  esse 
consentaneum  est,  deinde  etvat.  itaque  litl  t^[i;  siaTCpd^^eo)?  x&v 
TtpoadScov  stvat  scribo.  quae  sequuntur  usque  ad  versus  unde- 
vicesimi  initium  expedire  mihi  non  contigit.  in  illo  autem  et  in 
versu  vicesimo  haec  legi:  Adxt[i.ov,  sl  dyfxotxo  sli;  BapoXwva  xai 
xffi  4aTpa[7r]sfa?  SYXpaxfjastsv,  xb[v]  "Ap^jcova  [xsv  aTraXXdlat.  inde 
a  versu  vicesimo  primo  usque  ad  finem  huius  paginae  tantum 
non  omnia  situ  consumpta  sunt,  nisi  quod  in  ultimo  versu  km- 
Xs$d[isvo(;  siaTQYaYSv  dispexi. 

Alterius  paginae  (230^)  initio  agitur  de  Archone  bellum  et 
ipso  parante.    in  primo  enim  versu  post  incertas  septem  litterarum 
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reliquias  haec  leguntur:  Se  ^ovaYaYwv  xal  cppaaoc  tJjv  ITepStxxoo 
(4et](ivotav  loco  litterarum  er  tam  parva  lacuna  hiante,  ut  illas 
inter  se  ligatas  fuisse  necesse  sit. 

In  secundo  versu  et  tertio,  qui  propter  recentiorem  scripturam 
obductam  legi  non  possunt,  continuatur  sine  dubio  oratio  Archo- 
nis  Babylonios  exhortantis,  ut  copias  suas  in  unum  cogant.  ex 
quarto  enim  versu  haec  verba  expiscatus  sum:  aovaYaYsiv  w?  \vt]. 
deinde  post  unam,  quae  o  esse  videbatur,  litteram  duarum  littera- 
rum  spatio  interiecto  o[iivou<;  legi.  unde  ^[e^Jojjiivou?  primus  ef- 
fecit  Gr.  Studemund;  quae  coniectura  eo  quoque  probatur,  quod 
in  versu  duodecimo  eiusdem  paginae  [Ad]x'.|j.o?  13^/^  xe  hv.  Tfiv 
^aTpaTTsfav  legitur,  sicut  hoc  loco:  ox;  |xf]  §[s^]o[Jiivoo<;  iTtl  tYjV 
apXijv  Tov  [A6x]i{iov. 

Pergit  scriptor  his  verbis :  xal  ot  [xev  ^jbz  toutois  f|aav,  Adxt[jLoc 
51  i?  BaPuXwva  (cod.  PaxuXtova)  aff'.xd[j.svoi;.  deinde  x  et  trium 
litterarum  umbrae  admodum  dubiae  supersunt,  quarum  primam 
fuisse  a  vel  o,  postremam  t  itentidem  iterata  lectione  mihi  per- 
suasi.  sequitur  wv  non  sine  accentu  circumflexo.  altera  igitur 
parte  non  potest  non  contineri  articulus  ad  subsequens  nomen 
BapuXwvtwv  referendus,  prior  procul  dubio  fuit  xai.  itaque  scribo: 
xa[t]  Twv  Ix  iffi  X'^[jci.z  Ttva?  BaPuXtovtcov  —  nam  pro  -/{ttpaatva?, 
quod  legere  Romae  mihi  visus  sum,  x<^pa<;  Ttva?  scribendum  esse 
vel  potius,  cum  simillimae  inter  se  sint  in  hoc  codice  litterae  i, 
T,  (3T,  scriptum  esse,  primus  G.  Studemund  animadvertit. 

Sequitur  aut  7rpoaav[T]§xetv  aut  irpoaav[T]st)(ev.  sed  quoniam 
id  verbum  per  xa(  coniunctionem  participio  a'f  txd[i,Evoc  adnectitur, 
infinitivus  certe  desideratur,  qui  de  altero  quodam  participio 
pendeat.  de  quo  cernere  mihi  visus  sum  haec:  a[ieXrjx  et  post 
unius  litterae  iacturam  haec:  zta  aTpanmat  Trpoa.  verum  cum  ad 
Docimum  haec  omnia  referenda  esse  consentaneum  sit,  quin  pro 
priore  litterae  x  parte  legendum  sit  o,  quod  supra  lineam  interdum 
porrigitur  Q,  pro  t  potius  aT,  pro  e  diphthongus  ot  supra  posito 
accentu,  equidem  non  dubito.  confidenter  igitur  hoc  pacto  quae 
legi  emendanda  esse  affirmo:  :tpoaav[T]dxetv  a[j,sX75a[a]c  Toii;  arpa- 
Tto>Tat[<;].  nam  in  eo  qnod,  ultimo  huic  substantivo  a  litteram 
adieci,  eo  minus  haerendum  est,  quia  proximae  litterae  %  umbram 
tantum  agnovi,  littera  a  autem  sine  dubio  cum  illa  coniuncta 
erat,    quod  olim  sequebatur,  adverbium,  ut  videtur,  expedire  mihi 
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non  contigit,  id  autem  persuasum  habeo,  xoi?  oxpaucbTatc  de  verbo 
sTreSpafisv,  quod  vicinam  tenet  sedem,  pendere  et  verbis  xwv  h.  xffi 
-/topac  xtvac  BaPoXwvtwv  opponi.  nihil  igitur  curat  Docimus  eos,  qui 
vicos  oppidulaque  sua  defendere  conantur  et  nullo  negotio  a 
Macedonibus  vincuntur;  ipsum  Archonis  exercitum  petit. 

Pergit  enim  scriptor  sic:  xal  saxYj  7rp6;  "Ap/wva.  xal  xa 
[jiv  Jt^XjTj^QTj  jwv  a7ro{iaxo{JLSV(ov  xal  la/[6v]x(ov  )((rtp{(ov  IxpaxsrTO*  (o? 
5k  axpoPoXiafJLq)  xivt  xpaojtaxtcj  7£vojxsv(|)  x^  "Ap^/covi  oo  itoXX(p  oaxspov 
^ovsPt]  TsXsoTTjaat  sx  x&v  xpao[xax(ov  —  inde  enuntiatum  regens 
incipere  interpungendo  scriba  significavit.  illud  autem  incohatur 
litteris  xtjv,  quibus  succedunt,  ut  videtur,  t  et  x  vel  tj,  tum  a  vel 
0  vel  (0  et,  una  littera  interiecta,  xa  vel  tio,  deinde  Ss.  itaque 
xTjVtxaoxa  M  exaratum  fuisse  coUegit  Bruno  Keil.  sequuntur  a 
vel  0,  V  vel  p,  rursus  a  vel  o  vel  s,  deinde  y  sed  virgula  quadam 
praefixa,  o  vel  tx,  \i  vel  v,  s  vel  ■»]  vel  x,  tum  alterum  v  et  quinque 
vel  sex  litteris  interiectis  xt^j-oc  hoc  igitur  modo  hiatus  suppleo : 
x7jvtxa[o]xa  8s  avaax6[i£v[oi;  6  A6]xt[j,o<;,  quae  excipiuntur  verbis 
iSdy^T]  X£  sTtt  TY]v  ^axpaTTstav  TCpo?  Twv  Ba[PoX(o]vi(ov  xai  xa  o^to 
IlspS^xxoo  7tpoaxsxa7[isva  iw  Ttfaxst  x-f^  s?  aoxbv  sTtpaaasv.  ultima 
verba^  corrupta,  nisi  fallor,  quemadmodum  emendanda  sint,  non 
assequor.  pro  Sov  possis  etiam  4o[jl  legere,  pro  Tttaxst  etiam 
xtaxt,  quas  inter  voces  una  fortasse  evanuit  littera. 

Ad  finem  perductis  eis,  quae  de  hac  expeditione  referenda 
erant,  ad  alia  scriptor  transit:  sv  Ss  xo6x(j)  nsp8{xxa<;  [j.ad(bv  twv 
ev  K67tp(j)  paatX^(ov  Ntxoxpsovxa  ts  x6v  XaXa^xtvtov  xat  xo6[?].  sequun- 
tur  post  spatium  ad  octo  fere  litteras  capessendas  sufficiens 
dubiae  litterarum  vo[i,  reliquiae,  deinde  £vo  et,  ut  videtur,  oa. 
pergere  scriptorem  his  verbis:  naatxp[a]rrjv  xov  S[6X]tov  pro  certo 
affirmo,  quamquam  priore  de  nomine  litterae  7t,  alterum  a,  x,  de 
articulo  autem  t  et  o  totae  fere  evanuerunt  atque  in  adiectivo  pro 
littera  o  cum  accentu  acuto  £,  pro  X  autem  v  vel  p  Romae  legi. 
nam  Solos  Pasicratis  patriam  fuisse  etiam  Plutarchus  Alex.  29 
et  Arrianus  Ind.  18,  8  tradunt,  cum  idem  Arrianus  in  Anabasi 
(II  22,  2)  Curiensem  eum  fuisse  dicat.  additur  xat  Ntxo[xX]sa 
xov  nd'^tov,  xooxov  xat  'AvSpoxXsa  x6v  'A{i-ado6atov.  quibus  in  verbis 
quid  pronomen  xooxov  sibi  velit,  expediri  nequit,  nisi  Pasicratem 
et  Nicoclem  artiore  quodam  vinculo  cum  Nicocreonte  coniunctos 
fuisse  statuimus  quam  Androclem.  quod  facile  fieri  potuit;  etenim 
inde  ab  Euagorae  temporibus  Salaminiorum  reges  ceteros  illius 
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insulae  dynastas  sibi  subicere  conantes  aut  vi  aut  auctori- 
tate  principatum  inter  eos  tenebant,  donec  a  Ptolemaeo 
anno  312  universae  Cypro  praepositi  sunt.  itaque  licet  certis 
careamus  testimoniis,  Paphi  et  Solorum  regulos  illo  temporis 
momento  Nicocreonti  aut  subiectos  aut  foedere  iunctos  fuisse  ex 
hoc  ipso  loco  coUigo  et  lacunam  in  versu  decimo  sexto  hiantem 
hoc  fere  modo  expleri  iubeo:  Ntxoxpiovxa  xs  t6v  SaXaji-iviov  xal 
Tou[<;  07t'  a^X(j)  Yejvotiivooi;  Ilaoixp^ajxTjv  xov  SoXtov  xal  Ntxo[xX]da 
x6v  Ildiptov,  toDxov  xai  'AvSpoxXsa  zbv  'A[i,ado6atov,  quae  continuantur 
verbis  Trpbc  ^v  IIxoXEjiaiov  4u|X|ia)(tav  7re7rot7j{tdvoo<;,  vau?  8h  oo  ttoXo 
aicoSeooaac  Staxoaiwv  4o[J.[7r]XTrjpoovTa(;,  xrjv  Ss  Maptiwv  noXtv  xai  t6v 
ap^ovxa  ImTuoXtopxoovxa?.  nomen  Maptetov  omni  dubitationi  ex- 
emptum  videtur,  quamquam  hoc  loco  xaotecov  aut  xaotetav,  in  versu 
vicesimo  altero,  ubi  eiusdem  sine  dubio  oppidi  nomen  redit, 
xaptav  aut  tapeav  aut  taptwv  legere  mihi  visus  sum.  nam  litterae 
X  et  [X  hac  sola  re  inter  se  diflferunt,  quod  alterius  litterae  prior 
hasta  supra  lineam  extenditur,  alterius  infra  eam  porrigitur. 
Maptwv  autem,  quod  in  versu  vicesimo  altero  traditum  videtur, 
quin  in  Maptov  corrigendum  sit,  dubium  non  est. 

Sequitur  enuntiatum  regens  —  nam  hucusque  de  participio 
Ita^wv  omnia  pendent  —  cuius  prima  pars  adeo  oblitterata  est, 
ut,  quid  scriptum  fuerit,  affirmare  non  audeam. .  quattuordecim 
enim  litterarum  spatio  intermisso  verbi  finiti  reliquiae,  oev,  super- 
sunt,  quas  praecedebat  fortasse  littera  a.  hoc  de  verbo  finito 
pendeat  necesse  est  vocabulum  vaoc  vel  synonymum  aliquod, 
veluti  xpt7]pet(;.  nam  nisi  tale  aliquid  praemittitur,  ea  quae  sequun- 
tur  7rX[oia  7r]oXXa  otpOYYoXa  Trapaoxeoaoa?  —  e:r[spTf;]oev  xwv  veiov 
ferri  non  possunt.  itaque  sententia  quae  fuerit,  facile  perspicitur 
(naves  longas  e  Phoenicia  coegit,  naves  onerarias  in  ipsa  Cilicia 
aedificari  iussit),  verba  ipsa  nisi  fortissimis  remediis  pergamenae 
adhibitis  indagari  non  possunt.  sequitur  (v.  21)  ex  4>otvtxirj(;,  deinde 
in  versus  vicesimi  alterius  initio  duae  litterae  evanuerunt,  quas 
e&cipiunt  e  vel  o  et  o  vel  x  vel  ox,  tum  tj  et  v  litterae,  deinde 
e'ii;  Mdptov  (cod.  [i.apto>v)  aox6d«v  Ix  KiXixfac.  quae  praecedunt, 
non  possunt  non  esse  zpbq  xijv,  sed  substantivum,  ad  qaod 
articulus  r>]v  referatur,  librarii  neglegentia  in  codice  intercidit 
suppleverim  igitur  6  Bk  [tptijpet?  ^d-pjoioev  (vel  simile  aliquid)  Ix 
^otvfxTfji;  [zp]b<;  x^v  elg  Mdptov  a^xddev  Ix  KtXtxtot<;  <Iaxpateiav;> 
xa[i]  7rXo[ia  «]oXXa  axpo^cpka,  Tcapaoxeodoa?. 

2 


.-.■•:^r;^- 


18 

Proximi  verbi  [4]cV00(;  prior  pars  fere  tota  evanuit.  S^votx; 
tamen,  non  TceCooc;,  de  quo  facile  cogites,  scribendum  esse  docent 
ea,  quae  sequuntur,  verba  ^svaYov  eTtl  t^  4£v<;tx>»<i),  quae  eodem 
modo  verbis  tTncAp^rjv  Ss  ttbv  tTCTcswv  opponuntur,  quo  hoc  loco 
[4]^ooc  (lev  subsequenti  {■Knion;  8L  deinde  post  praepositionem  lc 
vel  dz  trium  litterarum  spatio  interposito  cemitur  taxoaioof;.  de 
[icsv^xaxootooc  supplendo,  quamvis  bene  spatio  haec  lectio  satis- 
faciat,  cogitare  nou  licet;  quis  enim  uuquam  haec  ferat:  [4]^voo<: 
(liv  1?  [7Csv]Taxoa{ooc  i;c[dpir]]asv  twv  vewv,  tjcTc^a?  8s  iz  xsvxaxoafooi;? 
[s7c]Taxooiooi;  autem  lectio,  siquidem  litterae  tc  et  x  ubique  inter 
se  ligantur,  ad  spatium  explendum  non  sufficit.  contra  [6x]xa- 
xoaioo?  supplementum  non  modo  eo  commendatur,  quod  litterae 
X  forma  maiuscula  in  hoc  codice  non  raro  duarum  litterarum 
spatium  aequat,  sed  etiam  eo,  quod  in  eius,  de  quo  agitur, 
vocabuli  initio  orbiculum  litterae  o  similem  oculis  cemere  semel 
sole  favente  mihi  visus  sum.  proximum  locum  occupat  procul 
dubio  verbum  finitum,  cuius  prima  littera  fortasse  fuit  s,  altera 
^c  videbatur;  tertia,  quarta,  quinta  evanuerunt;  deinde  tenues 
litteramm  a  vel  o  et  ev  vel  st  umbrae  supersunt.  idem  verbum 
cum  regere  necesse  sit  genetivum  twv  vswv,  ir[cPTj]a£v  fuisse 
coniecerim.  nam  verbi  Irtpafvto  et  aoristus  et  futumm  apud 
poetas  recentioresque  solutae  orationis  scriptores  cum  genetivo 
coniuncta  sensu  transitivo  usurpantur.  *) 

Quae  sequuntur  omni  dubitationi  exempta  sunt:  tTcicsa?  8s  Iq 
Tcsvxaxoaiooi;,  SwatY^VTjV  t6v  ToStov  iTcixA^oiq  vaoap^ov  xai  ^svaYbv 
iTzl  Ttj)  4£v<Ctx]>tj)  (cod.  ^vd))  MijStov  t6v  [B]saaaX(5v,  'nzTzapyri'^  8h 
Twv  licicim  'AjxovTav,  T'^?  Sh  ^oiiTcaaTjC  Sovaji^wc  aT[p]aTTj[Y]6v  (cod. 
aTpaTfjYov)  [a^Tco^pr^vai;  —  quod  additur  nomen  novem  fere  litteramm, 
cui  per  appositionem  additur  tov  'AXs^dtvSpoo  atojiaTopXaxa,  primo 
obtutu  incipere  videbatur  a  syllaba  apt  et  desinere  in  oov;  quam- 
quam  aliis  diebus  aliamm  litterarum  vestigia  agnoscere  mihi  vide- 
bar.  attamen  primo  die  vemm  me  vidisse  ex  Arriano  didici,  qui 
(Anab.  VI  28)  septem  Alexandri  atoiiaTo^oXaxac  enumerat:  Leon- 
natum,  Hephaestionem,  Lysimachum,  Aristonoum,  Perdiccam, 
Ptolemaeum,  Pithonem,  quibus  octavus  Peucestes  additur.   ceteri 


')  Cf.  Luc.  D.  Mort.  6,  4.  Apoll.  Rhod.  II  875  tuiv  Sttva  irpu(j.vf|;  Im- 
Pyjoojisv.  de  militibus:  Appian.  Civ.  II  59  6  ?'  'AvTtov'.o;  to6?  ETspoo;  ejcl  Tai; 
vao5  STcip-fjOai;.     V  92  tou;  onXiTai;  oXnaotv  Im^rpa.^. 
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quid  sub  Alexandri  mortem  egerint,  scimus,  de  Aristonoo  huc 
nsque  nihil  compertum  erat. 

De  proximae  paginae  (235  ■")  verbis  admodum  pauca  re- 
cuperavi,  velut  in  primo  versu  Yi^vaixa,  in  versibus  5 — 7  ['Av]xi- 
Tdvoo  iTrmjSeto?  eov.  xal  MivavSpo?  xri[^  AD]St[a<;  ^]atpa7nrj[<;]  xfjv  xe 
acptStv  T7]v  "'AvTtY<5voo  [xaO-wv  xai  'AadcvSpoo  xap'  aoxov  a;co)^{)i)p-/j<3tv 
nepSixxa[v  lpp](«){iiva)c  —  unde  de  ipso  Asandro,  Antigoni  amico, 
in  prioribus  versibus  actum  esse  colligimus.  deinde  iu  versu 
octavo  et  nono  legi  l/wv  x[a]t  St'  ^pfffi  ix<«>v  HspStxxa^v],  ott  rJjv 
|iiv  [|aTp]a[7r]etav,  f|V  etxev,  in  versu  decimo  (p[o]Yd)v  [7cp]6?  xtjv 
oxpaxtav,  in  undecimo  KXsoTcatpav  stvat,  in  duodecimo  xat  rrjv 
Eofjivoog,  in  versu  decimo  quinto  xwv  iTctxcoptcov,  in  decimo  sexto 
cli;  ^poYtav  xtjv  [leYaXrjv  (pepohaaq  oSooc,  in  undevicesimo  [i]YxpaTrj[c] 
siirj,  in  vicesimo  quinto  t^?  S'  ['Effs]aoo  7rd[X6(oc]  TcevTaxoaiooc,  in 
reliquis  singula  verba,  ex  quibus  certi  nihil  conficitur. 

Plura  de  ultima  pagina  (235^)  servata  sunt,  quamquam 
primi  versus  magna  pars  cum  margine  resecta  est.  nam  qui 
«equuntur  decem  versus  facile  leguntur,  velut  in  initio:  xal  al  Iv 
x6xX(p  t^c  'E^eaoo  TtoXsti;  ^tXihx;  xaTsSe^avTO  aOTCJv,  6  Ss  TtapsaxeoaCeto 
wc  km  SapSst?  IXdtacov.  deinceps  ex  et  spatio  duarum  vel  trium 
litterarum  interiecto  sv  conspiciuntur.  sed  hae  duae  litterae  iam 
ad  proximum  enuntiatum  (Iv  zohxtf  Se)  pertinere  videntur.  quid 
praecesserit,  non  assequor,  nisi  forte  Ix^etO-^sv  scriptum  alterum- 
<jue  Ev,  quod  in  initio  novi  enuntiati  desideratur,  omissum  fuit. 

Pergit  scriptor  sic:  'Ev  To6t(j)  Ss  KXsojcaTpa  {ta^ooaa  too  ts 
'AvttYovoo  TY]v  6p[jL7jv  xai  xtjv  IveSpav  xyjv  Ijtt  (quae  praepositio  in 
codice  iteratur)  E6{j.§vet  7capsaxsoaa[xevrjV,  rj  [lev  ippaCst  7cp6<;  E6[iivrj 
tdt  l4rj[YYsX][i,eva,  6  Se  a(jL'fi  SstXrjv  ^ovaYaYwv  xoo;  ^ovr^xoXooihjxoxaf; 
a6t(j)  ipiXoo?  xai  i7C7rsai;  7rapaYY^XXst  [xrjxs  aaX^ctYYa  }xf^XB  aXXo  xt  tcov 
xsptipavwv  arj[j.si(«)v  7cpoa[jLetvavxa<;  («)<;  xAyiaxa  7rp6?  7ropetav  loxsoa- 
o[iivoo<;  Trapetvat.  xai  fjV  {j.sv  a6x(p  i^  Sta  [liooo  6S6<;  dix;  S7r'  aviayovxa 
-^Xtov.  ab  hac  autem  via  postea  declinasse  Eumenes  videtur. 
etenim  viginti  octo  litteris  interiectis  aoxrjv  [jlsv  otYetv  s6XaPrj^r]*) 
T(f)  xatstXf^(p[d]a[t]  sixaCetv  legitur.  aliam  igitur  elegit  viam,  quae 
describitur  verbis  ava)[iaXft)tatrjv*)  et  l7ri  tioSe  rjxtata  7rpoaSoxft)<jivrjv. 

*)  Hoc  enim  latere  in  verbo  soXap-fjfl-Yj,  quod  Romae  ceraere  mihi  videbar, 
G.  Studemund  intellexit. 

*)  E  codice  avefj.sawoTaTY]v  enotavi ,  sed  litterae  s  [j.  e  o  i  iam  tum  ad- 
modum  incertae  visae  aunt.    rectum  etiam  hoc  loco  vidit  G.  Studemund. 
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seqnitur  TrpoeXd^bv  Si  a^tpl  xooc  srxoaw  axaSiooc  elc  Se^tav  (tdXioToc 
e:ii3tpdf)ei  xai.  in  reliqnis  versibns  pancissima  verba  legnntnr 
(17:  sx  <I>po7iac  iTtstxa,  18:  r^c  ^id  4>puYtav  xtjv  (i.eYaXi]v  [yejpouaifjc 
6So5,  19:  [IXa]6v6tv  (?)  xooc  twwdac  7rp6c,  20:  ayrjYeiTO.  f^c  S^  a5T^c 
v[d]x[t6]c  'AvttYOvoc,  23:  {xad^wv  Ss  tjjv  ^ytjv  ttjv  'EojiivoDc  xal  Sxt,. 
24:  IveSpeuovtac  etxaoac,  26:  xtjv  KXeoTtaxpav  [l7r]el  [n]ep6txxav  jisv- 
T(5v,  28:  [n^epSixxav),  qnibus  Eumenem  in  Phrygiam  magnam  abs- 
cessisse,  Antigonnm  autem,  eadem  nocte  contra  illnm  profectnm,. 
sero  fugam  eius  comperisse  demonstratur.     reliqua  perierunt. 

Ab  Atticista  quodam  eam,  quae  bis,  de  qnibus  agimus^ 
codicis  saeculo  decimo  exarati  fragmentis  continetnr,  historiam 
compositam  esse  cum  alia  multa  tum  praepositionnm  formae  ^uv 
et  ec,  quae  pro  oov  et  elc  plerumque  inveniuntnr,  satis  ostendnnt.^ 
nono  autem  iam  saeculo  Photio,  homini  eruditissimo,  duornm 
tantum  scriptorum  de  rebus  a  Diadochis  gestis  libri  praesto- 
erant,  Arriani  et  Dexippi.  quorum  alter,  Dexippus,  cnm  non 
Archonem  sed  Selencum  iam  a  Perdicca  Babyloniae  praeposi- 
tum  esse  traderet  (Phot.  p.  64  B  26),  belli  inter  Docimum  et 
Archonem  gesti  ne  mentionem  quidem  facere  potuit.  contra  ex. 
Arriani  historiis  haec  fragmenta  petita  esse  ipso  sermone  doce- 
mnr.  qnod  quo  facilius  ostendam,  repetam  iam  ea,  qnae  ini 
duobus  illis  foliis  ant  legi  ant  coniciendo  restitni  potuemnt, 
litteris  minoribns  in  eis  verbis  nsus,  quae  nimis  incerta  videntnr^ 
adscribam  autem  in  adnotatione  locos  similes  ant  ex  ipsius 
Arriani  libris  petitos  ant  ex  eis,  ad  quorum  normam  potissimnm 
ille  orationem  suam  direxit,  scriptoribus,  Herodoto,  Thucydide,, 
Xenophonte: 

fol.  230. 
§  1.     ['ApptSatou]  TTjv  jrapa  IlToXeiiatov   aoT0(i<5XT^atv  *  xal  xoo- 

')  Thom.  Mag.  p.  50,  6  (R.)  AtiTOjAoXia  xaXXtoy  r^  aorofioXfion.  6  ahzbi 
(Aristid.  ed.  Dind.  I  p.  560)  ev  xu)  itepl  too  ni|iitetv  Po-fjd-eiav  xol?  ev  SixeXiqc 
'xai  izpbz  a&tac;  ta;  a^TOfAoXia?'.  —  aotofioXelv  napd  nva  Arrianus  (Anab.  I  20, 10.- 
25,  8.  IV  22,  8.  30,  4)  dicit,  cum  Herodotus  a6TO|xo>.elv  e?  ttva,  Thucydides 
a(>Top.oXelv  npo^;  Tiva  usurpent.  Arrianum  autem  substantiTa  verbalia  in  ai(. 
desinentia  in  deliciis  habuisse  recte  Grundmannus  (Quid  in  elocutione  Arriani 
Herodoto  debeatur.  Berolini  1884  p.  18.  14)  monuit.  itaque  quoniam  o&ro- 
pi6X-r]ot(;  vocabulum,  quod  hucusque  apud  unum  Philonem  (1  p.  272,  8  Mang.)- 
inventum  est,  non  prorsus  damnat  Thomas  Magister,  ipsum  bunc  Arriani,  ut. 
puto,  locum  respicere  videtur. 
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<3<i>{4atoc  t]o5  'AXeSAvSpoo  rrjv  kz  AiYOTrrov  xojuSijv^ 

■ol    aji^l*  "AtTaXtSv    ts    xal    ITo)i{i,(i)va ocTro- 

XtopT^aewc'  lataXn^ot*  [wc^  n]sp8f[xxav  l7ravifie]aav.  ^  6  §»  lu 
(j.aXXov^  [(opfiYjO-r)  £1;  Aifoircov  axpaxe[a\\t  7c[ot]eiv,  ox;*  IlToXe|iaiov  ^ 
i^sXdjtsvoc  *  TTjv  ap^Tjv  t[6)]v  l^aoTcj)  Ti]va  ^TCiTYjSefcov^"  xaTaaT^aai 
AlYOJrTOt)  [u]7r[ap]5(ov,"  too  a&\i.axoi;  8h  to5  'AXeSAvSpoo  xpaT^aat.** 
§  2.     Ta5Ta   [S-Jj]    £vv[ou>]v*'  [lir]etSY]   1?  KtXtxfov   46v   T^g    8»vi|ist'* 


')  Arr.  Indic.  34,  4  w;  ijct  xofxi?^  too  Nsapxoo.    cf.  34,  6.  40,  10.  Anab. 

II  13,  3.  VI  11,  2  (VI  1,  1).  —  similem  verborum  coUocationem  sescenties  in 
Anabasi  deprehendas,  velut  I  18,  5  ItoiSyj  ejAaS-ov  ol  va6ap)(ot  tuiv  ajnpl  Nixavopa 
T-rjV  6v  TJj  Adhji  npov.aza^tafriv. 

*)  Anab.  I  5,  9.  11.  6,  11  etc. 

»)  Anab.  I  6,  8.  10.  22,  5.  IV  30,  3  (bis).  V  14,  2.  6.  15,  2.  18,  1. 
-24,  3.  7.  VI  7,  2.  VII  27,  3. 

*)  Anab.  IV  27,  7  et  saepe. 

*)  Anab.  I  4,  6.  25,  9.  H  8,  9.  25,  1. 

«)  Indic.  34,  4.     Anab.  IV  15,  6  etc. 

^)  Indic.  20,  8.  35,  7.    Anab.  I  6,  4.    III  4,  2.    19,  4.    21,  2.    27,  3.    IV 

7,  5.   18,  7.   V  19,  3.  27,  6.   28,  1.   VI  14,  2.  24,  4.  VII  4,  3. 

*)  'S?  cum  infinitivo  raro  et  plerumque  sensu  consecutivo  positum  est 
apud  priscos  scriptores.  Arrianum  autem  abuti  hac  constructione  recte 
monuit  Boehner  (de  Arriani  dicendi  genere  Erlang.  1885  p.  55):  Anab.  I  1,  8. 
5,  6.  6,  6.   7,  10.   9,  2.   3.  20,  3.  9.  24,  3.   25,  9.    II  1,  2.   2,  3.  4.  5.    4,  3. 

8,  1.  10,  3.  13,  1.  3.  18,  6.  19,  1.  4.  6.  20,  8.  21,  3.  6.  23,  3.  27,  5. 
m  15,  4.  18,  2.  4.  29,  3.  30,  4.  IV  3,  5.  4,  5.  5,  G.  6,  2.  11,  8.  17,  5. 
18,  7.  21,  2.  3.  6.  28,  2.  3.  7.  V  6,  1.  5.  9,  3.  14,  2.  15,  5.  16,  1.  4. 
22,  4.  VI  1,  3.  3,  2.  4,  4.  6,  4.  11,  8.  13,  1.  18,  5.  19,  3.  20,  2.  21,  3. 
24,  3.   25,  6.    27,  4.  28,  6.   29,  11.     VII  9,  1.  2.    12,  4.    17,  4.  5.  21,  4. 

«)  Anab.  I  2,  7.     H  1,  5  etc. 

**•)  Cf.  infra  §  5  tdiv  in  tyi?  x*"?*?  tivai;  BapoXwvttov.  praeterea  Arr. 
Indic.  20,  6  tuiv  Tiva  Jwotoo  tpiXcuv.  Anab.  VII  22,  3  xwv  ti?  vaoToiv.  VII  22,  5. 
24,   2.     IV  16,  4.    27,   7.    VI   18,   1.     VII  3,  4.    4,   8.    VI  9,  3.     II  22,   6. 

III  4,  3.  IV  8,  6.  21,  8.  29,  4.  VII  21,  7.  H  26,  4.  Indic.  11,  3.  13,  5. 
34,  6;  Thucyd.  I  45,  3.  VI  2,  3;  Xen.  Anab.  II  5,  32.  III  3,  4.  V  7,  19; 
Demosth.  6,  8.  19,  214.  24.  2;  Herodot.  I  51,  18  etc.  cf.  Grundmann  p.  55; 
Boehner  p.  32.  33. 

'*)  Arr.  Anab.  V  2,  2  SvTtva  xal  map-j^ov  xrfi  x^^p*?  '^?  Nooatas  xaTsirfiosv. 
cf.  I  25,  3.  II  3,  6.  4,  2.  14,  4.  III  5,  2.  3.  6.  6.  6.  16,  4.  18,  11.  27,  4. 
28,  1     IV  7,  1.  22,  5.  28,  6.    VI  16,  3.  28,  3.  29,  2.    Indic.  8,  1. 

*')  Anab.  IV  24,  5  too  vexpoo  exparrjoav.     cf.  11  8,  2  etc. 

'»)  Anab.  VI  13,  1  xal  TaoTa  Ivvo-Jjoa?. 

'*)  Anab.  I  27,  2  to?  aiptxeTo  4ov  t^  Sovajiet.  plerumque  enim  haec 
verba  ab  Arriano  adduntur,  ubi  ducem  aliquem  castra  movisse  narrat. 
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acpfxexo,  ^tXwtav  |iiv  t6v  SatpAmrjv  f^?  x<«>P*?^  iTtin^SetCv  [tjoic  a|wpl 
Kpaxepov  Y[t]7va)oxa)v  [ira]pdXi>o[e]v  x'^<;  apx'^*^*?  ^iXdSevov  Sfe  avx* 
aDTOo    Spxsiv    xaT^otrjasv,^    eva    Tfi)v    acpavwv*   MaxeSdvwv    ota    Syj*' 

(itodo^op §  3.  nd[i,4<ac 

Sfe  e?  BaPuXG)va A<5xt(iov  t» 

ovo(j.«  (?)•  \iexa.  M[axe8]6v[u)v  t]u>v  fix[p]u>v*  SoxouvTwv  t6v  |iIv  JaTpaTreoetv 
ei[it]ev  Tf^c  [BaPo]Xft)vfa(;,*  "Apxwva  81  t6v  Trpdodev  [SovAJottjv* 
eTTt  Tf^[(;  sio;rpa4]s(0(;^"  twv  7rpoo(5S<)Dv  slvat 


\)  Anab.  IV  28,  6  ot  onapj^oi  t?)?  x*"?"?;  siinilia  passim.  —  fonnae 
4aTp(x«fiv  respondet  in  epitoma  Photii  p.  71  B  25  laTpajtewLv  teate  codic& 
Marciano  (A). 

')  Anab.  IV  22,  4  tov  UTtapxov zapaXuei  rrj?  ipxfl?-  Thucyd.  VIII,  54. 

Herod.  VI,  94. 

*)  Anab.   I   17,  1   nataorfjoai;   81   KoXav   oaTpajteoeiv.     III  5,  3  xaxeorrjoe 

Ttuv  4evu)v.  .apxEiv  AoxtSav  AItwXov.    cf.  III  6,  4.  6.  VI  30,  3.    Herod.  V  2& 

xoTaorfioa?  'ApTatpepvea. .  .  oitapxov  elvat.  apud  Arrianum  identidem  legitur 
apxetv  ejiecTY]oev ,  velut  Anab.  III  5,  6.  Indic.  20,  7  etc.  —  ceterum  conferas 
etiam  Anab.  FV  17,  3  'ApToipaCov  aitaXXdTTet,  'AjJLOvtav  8e  ?aTpd7t7)v  dvT* 
a^TOO  xa&ioTYjot. 

♦)  atpav-fi,;  'ignobilis':  Anab.  I  15,  6.  V  27,  8.  VII  11,  6.  29,  3;  Xen. 
Cyr.  I  6,  35;   cf.  Diod,  Sic.  XVIII,  36. 

*)  ota  Syj  semel  apud  Thucydidem  (VIII  84,  3),  raro  apud  Xenophontem 
(Hell.  IV  5,  4.  V  4,  39  etc),  saepissime  apud  Arrianum  invenitur:  Anab^ 
I  3,  4.  6,  9.  9,  6.  20,  6.  28,  5.  II  21,  5.  IH  15,  2  (bis).  29,  3.  IV  3,  1. 
5,  5.  21,  2.  V  1,  5.  2,  6.  17,  5.  6.  23,  2.  VI  6,  3.  10,  2.  21,  2.  22,  4. 
25,  3.    VII  12,  7.  21,  2.     Indic.  16,  12.   24,  8.  30,  9.    Peripl.  1,  2. 

«)  Anab.  II  3,  4  MiSov  ovofia.  Vn2,2  AdvSofii?  ovofj.a.  VII  11,  6  KoXXtvTic 
ovofia.    Indic.  26,  6  Kapvtvfj  ouvofia.    39,  2  oovojia  rJdSopfov;  cf.  Boehner  p.  25. 

')  Ars  tact.  40,  8  8oot  o^tuiv  axpot  es  titJttxYjV.  Herodot.  V  112  "Iwve^j 
axpot  f  evofievoi.  VI  122  li)?  dv-rjp  axpoc;.  VII  5  dperfjV  Te  fixp-»].  VII  111  Td  jtoXe- 
fjita  axpot. 

•)  Anab.  I  23,  7  Tfji;  Sl  Kopio;  ^uf^tdof]?  ooTpajteuetv.  cf,  lU  6,  6.  19,  2. 
IV  13,  4.  V  26,  8.  29,  5.  VI  15,  3.  27,  1.  30,  3.  Xen.  An.  III  4,  31.  Hell. 
III  1,  10. 

*)  Anab.  VI  15,  3  djtaXXd^a?  Ttpodojrriv  tov  itpooO^ev  oaTpdjrrjv  (jtpoofl-ev  V 
19,  3.  IV  29,  6.  VII  14,  10  etc).  —  vocabulum  Sovdorrjs  semel  in  Anabasi 
invenitur  IV  15,  3. 

'")  Anab.  II  1,  5  XP'*]H-"'^*  etoejtpa^av.  VII  12,  6  evoixtov  EtojtpdTTeo8-at. 
ipsum  autem  etojtpa^t;  vocabulum  non  magis  quam  jtpoooSot  hoc  sensu  usur- 
patum  apud  Arrianum  legitur. 


n  i«!?SWJ?*^  "%  ■ 
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Adxtjiov,  el  otipaoiTO  sls  BaPoXwva  xal  x^?  4aTpa[;:]£tac  l*pipa- 

nijoetey/  t6[v]  ^Ap/wva  [liv  a^aXXo^at^ 

§  4.  iTciXeSatisvo?'  slarjYaYsv* 

Sfe  SovaYaYwv'*  xai  (ppdoai;^  ttjv  IlEpSixxoo  [i,[ET]avotav  xal  s?  t&otov 

oovaYaYstv  &<;  [it]  8[s4]o|jivoo(;''  Itti  ttjv  ap'/'']^  '^ov   [A6x]t{tov. 

§  5.     xal  ot  jiiv  7rp6c  tootoi^;  r|Oav,^  Adxt^jLOi;  6e  Ic  BapoXwva  a^t- 
X(5{i,6V0(;   xa[t]    twv    Ix   t^c   X***P*^  Ttva;  BapoXwvtojv    zpoaav[T]^x^tv' 

a|tEXr^o[a(;]*"  Toii;  OTpautbTati; sTreSpafXEV  ^  ^  xal  l'oTr]  Ttpoi; 

*Apx<«>va.'2    xal  Ta  (liv  ^[X^Tfidr]'' twv  a7tO{iaxo|X£V(«)v^*  xai  toyj6v]Ttov 


*)  'ff%paxelv  pro  xpaxEiv  'potiri  dominari'  usurpatum  apud  unum  Meto- 
pum  (Stob.  I  19,  17  Mein.  to  XoYiotixov  fiepog  tai;  <^a-/^a.z  i'{'»-pa.'zyj  zm  u\o^o>) 
legitur,  ubi  Hirscbigius  soloecismum  removit  eiKxpat^  emendando.  itaque 
hoc  loco  haud  scio  an  h^v.paxrfi  et-rj  (cf.  Arrian.  Bithyn.  frgm.  60  (M.).  Herod. 
Vni49.  Thuc.  V  35,  5  etc.)  vel  ImtLpavrpeitv  (cf.  Arrian.  Anab.  I  9,  3.  23,8. 
n  17,  2)  corrigendum  sit. 

")  Anab.  IV  17,  3.   VI  15,  3.  VII  8,  3.   12,  5. 

*)  sTOXeYEo^at  'sibi  eligere'  atque  praecipue  eitiXe4a|Asvos  forma  Herodotum 
(ut  recte  monet  Boehner  p.  7)  imitatus  saepe  utitur  Arrianus:  Anab.  prooem.  1. 
I  10,  3.  II  6,  3.  III  21,  2.  7.  IV  9,  8.  25,  4.  29,  4.  V  2,  2  (bis).  9,  3. 
12,  1.  13,  4.  20,  9.  21,  2.  VI  14,  3.  Indic.  12,  7.  13,  2.  18,  1  (bis). 
20,  3.  29,  16.  31,  9.  Cyn.  4,  2.  30,  1.  Peripl.  22,  3.  Ars  tact.  5,  6.  6,  5. 
9,  5.  12,  5.   16,  2.  33,  2.  34,  1.  35,  6.  38,  1. 

*]  eltjdYetv  plerumque  cum  substantivo  ippoupdv  coniunctum  saepissime 
apud  Anianum  legitur,  velut  Anab.  I  26,  2.     II  1,  5.   5,  5  etc. 

")  Anab.  I  1,  2.  7.    3,  6  etc. 

•)  Indic.  5,  1.     Anab.  I  29,  2.    II  5,  4  etc. 

')  Anab.  VI  14,  2  oaxpdirfiv  dvaSexeofl-ai. 

*)  etvai  vel  YiY^^''**'  '^P"^  '^'^'  legitur  apud  Polybium  I  20,  2.  V  58,  1 ; 
apud  Platonem  Phaed.  p.  84  c.  Phaedr.  p.  249  d.  Rep.  X  p.  567  a;  apud  De- 
mosthenem  18,  176.   19,  127  etc. 

»)  Polyb.  XVI  30,  5.  XXXIl  23,  1.  (XI  21,  4).  ivTexeiv:  Arrian.  Anab. 
IV  23,  4  et  saepius. 

'")  Herodot.   II   66    i(i.eXT,oavte(;    opevvovai    ■zb    xaiofievov.      Xenoph.    Cyr. 

vn  2,  17. 

")  Thuc.  IV  32,  1.   104,  3.     V  39,  1.     cf.  Arr.  Anab.  VI  23,  5. 
")  Thuc.  V  104.    cf.  Thuc.  I  33,  3. 

*')  Uniuscuiusque  oppiduli  nXrfi-oi;,  velut  Demosth.  6,  24  |J.dXioTa  81 
tot{  TtXTjS-eot  itpi?  To?»!;  Topdvvous  ((poXaxrfjpiov). 

'*)  ditofidxeoS-at  sed  de  hominibus  usurpatum  legitur  apud  Arrianum 
Anab.  11,7.  28,  2.  II  21,  3.  IV  23,  2.  25,  7.  27,  2.  30,  2.  V  14,  2 
VI  9,  2. 


ywpiwv  sxpaxetxo.^  un;  dk  axpoPoXtofiiJ)^  xivt  xpan^axlo^  Tsvo|iiv<p' 
z^  "Ap^wv.  00  uoXX^  uotepov*  iwi^ri^  xeXeoT^^oat  i%  x&v  Tpaojia- 
Twv,*  TYjvaa[u]Ta  81'  ava.ay6^v[o(i  6  A(5]xt{i.0(;  ISdy^  tb  lirl  ttjv 
SaTpaTOiav^  Trpo?^  t6)v  Ba[3oXa)]v[(Dv  xal'"  Ta  otto   IlepSixxoo   Trpoo- 

TSTa7{iiva Sxpaoosv."    §  6.  Iv  Sl  xooTcp^*  Ilep- 

Sixxa?  jj,ada)v  twv  iv  Koitpcj)  PaotXdcov  Ntxoxpdovra  ts  tov  SaXa(uvtov 
xal  Too[(;  6«'  aku)  Y£]vo(iivoo;i5  naoixp[d]T7jv  Tov  EdXiov  xai  Nixo[xX]fex 
t6v  Hficptov,  TooTOv^*  xai  'AvSpoxXia  tov  'A{j,ado6otov  itp6c  (jiv  IltoXs- 
(j.aiov  So[J.[xaxtav  TrejrotTrjfjivoo?,  vao?  8k  oo  roXo  aJtoSeoooa^;^^  Staxo- 
otcov    4o(j.[r]X7)po6vTa?,^®   ttjv    Ss'''    Mapiim    TroXtv    xai   tov    ap/ovta 


*)  Indic.  13,  10  xpaxeovtai  ol  aYpw.  (eXetpavtei;).  cf.  Anab.  I  12,  4.  II  7,  6. 
V  18,  7.    VII  2,  2. 

»)  Anab.  I  2,  6.  20,  4.  8.  21,  2.  III  23,  5.  IV  29,  3.  Ect.  25.  Ajrs 
tact.  4,  3.  5.  6. 

*)  Anab.  I  20,  10  tpaofiaTtat  8'  v^ivoyzo.     cf.  IV  27,  2.   V  24,  5. 

*)  Anab.  II  20,  3.     Indic.  30,  6.   34,  1  etc. 

")  Anab.  I  22,  5.    II  22,  1.    III  13,  6  etc. 

*)  Anab.  III  21,  10  Aapsto;  8i  airofl-vtjaxst  oXtYov  oiTepov  ex  t(ov  TpaofidcTtov. 

III  27,  3  ex  T-f)?  uXTjffj?  iTsXeyTYjasv.    VI  12,  1  5«  tsOt/Tjxw?  eit]  ix  too  Tpa6}j.atoi;. 

')  Anab.  VI  1,  5  sitsl  [j.evTot  —  tTjvtxauta  8e.  eodem  modo  svtaofl-a  8e 
saepe  in  initio  apodoseos  usurpatur. 

«)  Cf.  supra  §  5. 

•)  De  nimio,  qui  fit  apud  Arrianum,  usu  praepositionis  «po^  cum  verbls 
paasivis  et  intransitivis  coniunctae  cf.  Boehner  p.  42.  43. 

**)  Verba  sSex^'')  ^t  Erepaaaev,  quamquam  res,  quae  non  eodem  tempore 
aguntur,  sed  quarum  altera  alteram  sequitur,  exprimunt,  e  consuetudine 
Herodoti  et  Arriani  per  particulas  tl  —  xat  inter  se  copulantur.   cf.  Anab. 

IV  30,  4.     VII  15,  1.     Vn  24,  4.     Indic.  22,  1    (cf.  Grundmann  p.  38.  39). 

")  Anab.  IV  22,  8  xal  ootot  Eicpaaoov  oaa  e4  'AXs^avSpoo  yjv  tetaYpieva. 
IV  28,  5  eicpaaaov  yjSy]  8aa ...  uit'  ' AXe^avSpou  etetaxTO  (jtpoaTeTaY (tevov :  Anab. 
VII  3,  6  (bis).  20,  8  etc). 

**)  Verbis  iv  tootuj  saepissime  Anrianus,  ubi  ad  alias  res  transit,  utitur. 
ev  81  TooTU):  Anab.  I  15,  7.  II  2,  4.  V  27,  1.  VI  2,  1.   26,  2  etc. 

'»)  Thucyd.  III  59,  2.  an  [hK''  auTU)  ap]xo|J.evou;?  cf.  Herod.  I  91.  103. 
in  97. 

'*)  Anab.  III  3,  6  xopaxa?  ?uo  irpojcsTojievou?  itpi  tyjs  OTpaTta?,  tootooc 
xtfe.     cf.  I  23,  5.    II  1,  2  et  Herodoti  locos,  quos  collegit  Grundmann  p.  29. 

'*)  Anab.  I  14,  4  oXi-cov  3tJto8eovte;  8ta|j.upto)v.  V  14,  1  oh  TtoXu  «itoSeovtai; 
tiuv  l^axtoxtXtwv.     cf.  V  18,  2.   VI  2,  4  etc. 

'*)  Anab.  I  19,  9  'u(j.ruXYjpo>oa?  'AXe?av8po;  8exa  vaog. 

")  Anab.  I  8,  8  extetvov  tot>?  (lev  ev  tati;  otxtat?  eitetoittTttovtei;,  oo^  81 
xal  e?  iXxYjV  tetpa|i.jj.e^  ouc; ,  too?  oe  xat  Tcpo<;  tepot;  txets6ovta<;.  cf.  Ars  tact. 
29,  2.   42,  2. 
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imTroXtopxoovtag,  *  o  8k^  [tpt-fipet?  4^8-p]oiosv  lx  4>o'.vtxT]<;  [rp]2)s  ttjV  el<; 
Mdtpiov  auxddsv'  Ix  KtXixia?  <^axpaTeiav>  xa[l]  7rXo[[a  7r]oXXa 
atpoYYDXa*  TrapaaxeoAaai;^  [4]dvoo<;  {liv  sc  6[x]Taxoaioo(;®  sit^egrjJoEv 
Twv  vewv,'  iTrTrea?  Ss  i?  TrevxaxoaCooc,  lcoaiYSvrjv  tov  Td5iov  eraxa^ac* 
va6ap;(0v'  xal  ^evaYOV  iTrl  xij)^''  ^ev<C'^!I>ii> ^ ^  MifjStov  t6v  [0]eaaa- 
Xdv,**  i7r7rap5Cr]v^'  Ss  twv  tx;rswv  'A(i,6vxav,  t'^?  Se  4o|i:raa7jc^*  Sova- 
|xsa)q  aT[p]aTT][Y]6v  [a]7ro'f Tjvai; '  ^  'Apt[axdv]oov  xov  'xA.Xe$avSpoo  a(i)[iaTo- 
tp6Xaxa.  .  . 

fol.  235. 

§    7.   ^oyal%rx. 

,.    ttvajj.ayeo6'ac    .^ _  .  

['Av]TtYdvoo  iTrtTJjSsto? '  ®  wv.     xat  MevavSpoc  xt^[c  Ao]8{[ac  |]a- 


')  ETCOToXtopxerv  verbum  hoc  uiio  loco,  liz'.T:oh.oov.rfT^v  autem  apud  Alciphr. 
n  2,  3  traditum  est,  ubi  Kayserus  Ifui  KoXtopx7]TYj\  scribi  iubet.  equidem 
nihil  mutaverira. 

*)  Cf.  p.  27  adn.  2.  —  afl-potCiu  cf.  Anab.  II  19,  6. 

=•)  Thucyd.  II  25,  2.  V  83,  1.  Arrian.  Anab.  II  6,  1.  III  9,  3.  18,  7. 
20,  4.    30,  6.    VI  3,  4. 

*)  Anab.  I  11,  6.     VI  5,  2.    15,  1.     Indic.  19,  7. 

'')  Anab.  V  8,  4  ta  jiXota  ooa  Trapsoy.Euaoto,  et  saepius. 

®)  Anab.  II  24,  4.  III  8,  6  etc.  conferas  de  hoc  praepositionis  £'.;  usu 
libellum  Rudolfi  Muecke  (Zu  Arrians  und  Epictets  Sprachgebranch,  Nord- 
hausen  1887)  p.  31. 

')  EKi^atve-.y  tu)V  vsuiv  sensu  intransitivo  legitur  apud  Arriauum  Anab.  I 
3,  6.  18,  6.  V  13,  1.  VI  3,  1  (bis).  VII  7,  1.  25,  3.  aoristum  sensn  transitivo 
ab  Appiano  usurpari  sui^ra  (p.  18  a.)  monui. 

*)  JTTtTaooEtv  'jjraeficere,  praeponere':  Anab.  I  24,  1.  28,  4.  29,  3.  II  13,  7. 
m  24.  5.  28,  4  29,  1.  IV  3,  7.  15,  7.  16,  2.  24,  10.  V  23.  7.  VI  14,  3. 
17,  4.  21,  3.  22,  3.  apud  antiquos  historiae  sciiptores  hanc  significationem 
frustra  quaeras. 

')  Anab.  I  18,  5.  H  20,  10.  III  5,  5.  VI  2,  3. 

'")  Anab.  I  28,  4  ejtt  Ss  t(I>  e6(uvufi.(u  sreeTa^ev  •fjYefiova  'A[j.'jvxav. 

")  t6  ^svtxov:  Anab.  11123,8.  vocabulum  ^svaYo;  apud  Arrianum  (praeter 
locum  Art.  tact.  10,  3)  non  legitur,  sed  conferas  Thucyd.  II  75,  Xenoph.  Hell. 
V  1,  33  et  IV  3,  15  'HptTrrtSa?  s^svoYst  4svtv.ou.  simili  modo  Arrianus  dicit 
Anab.  III  5,  5  vauap)(ov  STtt  t(ov  vediv. 

•')  Indic.  18,  7  M-r,8to?  b  'O^uS^stxtSo;  Aaptoato?. 

'8)  titTiapyos:  Anab.  I  25,  2.  tTtTCdpyYic :  Anab.  IV  5,  7.  27,  5.  VI  8,  2. 
cf.  III  6,  6  litKdpyYjV  T(Juv  GO|Xjxd;(ojv.  VII 11,  6  '.TrTrapytav  vffi  Ttckou  ty]C  ETatptxYjC. 
cf.  VI  7,  2. 

'*)  Anab.  I  14,  3.     IV  21,  4.     VH  3,  5  etc. 

»*)  Anab.  VH  9,  2.  4.    11,  1.     Indic.  9,  4. 

^*^)  EiitTfjOsto?  apud  Arrianum  cum  dativo  coniungitur:  Anab.  I  10,  1.  3. 
25,  5.    IV  14,  1.    V  28,  4.    VI  13,  5. 
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Tpa;nji;    tyjv    ts    a^i^iv^    rr^v    'Avtiyovoo    {lafl-wv   xai  ,'Aaav5pOD    Ttap* 

a{)T6v  aro/wpTjOtv,^  nep6ixxa[v    IppJwjiivcD?^ 

l')(a)V   x[a]l  dC  opY'^?  sycDV*  IlspSfxxa^v]   oti  ttjv 

[liv  [4aTp]a[3r]£{av,  'J)v  sr/ev (p[o]Y(bv  [7rp]6c 

T7]v  OTpaTiav KXsoTrdTpav  elvai .... 

xai  TYjv  Eojidvoo? eW  4>poYiav  xfjv  (xeYa- 

Xtjv*     'fspoooai;^     68oo<; -    [e]Yxpafr)[c]    etf] 

OTE  riepStxxav yjXiovK;  Imtiai; sxcdv  a^t- 

XSTO  xai t-ris  3'  ['E<p4]ooo  ii6[Xetuc]  ;ts'/raxoa{oo(;      

§  8.  xai  al  h  x6xX(t)  Tf^?  'E^eaoo  TioXsti;''  'ftXtox;  xaTeSe^avTO*" 
aoTov  6  §§  TtapeaxsodCsTO  ci)?^  Ijri  IdpSeti;  eXaacov*"  Ex[el*ev].  *  *  ev 
TooTci)  6e'^  KXeo;taTpa  {jLadooaa  too  re  'Avnifdvoo  Tfjv  Opjxrjv*'  xal 
Tfjv  i^/dSpav  TTjv   eTri   Eofievet  :rap£axsoaa[ii'/irjv,**   i^  ul^v    'fpACet  :rp6c 


>)  Herodot.  I  69.  II  116.  III  69  etc. 

')  Anab.  VII  27,  3  raoa  8'eoui;  fj  aTtoxtupYjCtc     cf.  pupra  §  1. 

')  Anab.  I  2,  6  et  saepius. 

*)  Thucyd.  II  64,  1.  V  46,  5  etc.  similia  leguntur  apud  Arrianuni 
Anab.  I  7,  10.     IV  12,  7.     Indic.  36,  7. 

»)  Anab.  I  24,  5. 

*)  Anab.  I  8,  3  e?  xyjv  xo:Xy,v  6oov  tyjv  xaxa  x6  'HpaxXsiov  (fepooaav.  cf.  I 
7,  9.    20,  4.    II  20,  10.    III  18,  1  etc. 

')  Arrianus  in  Anabasi  I  5,  6  xa  xux).(i)  xyji;  TtoXswi;  opY)  dicit  (cf.  I  5,  9. 
III  10,  4.  III  4,  1.  VI  15,  7),  cum  vocabula  ev  xuxXtp  saepissime  aut  cum 
verbis  eundi  coniungat  aut  absolute  usurpet,  eandem  quam  Thucydides  legem 
secutus,  nisi  quod  ille  semel  (III  74)  xa?  oJx-oi;  xa?  ev  xoxXw  zrfi  a-pp«?  scripsit, 
ubi  xa?  x'JxX(p  exspectaveris.  semel  etiam  Arrianus  (Peripl.  24,  3)  fj  ^''1  ^^ 
xuxXcu  xoo  Xijievoi;. 

•)  tptX-luj?  oiyea»ai:  Anab.  III  1,  2.  V  8,  2.  24,  6.  de  .\ntigono  autem 
xaxa?r/ei3\Vxt  dicitur,   quia  ille  quasi  ex  exilio  revertitur.     cf.  Anab.  I  10,  1. 

")  Anab.  I  19,  2  JtapaoxeoaCeo&ai  tui;  fxa-/oo}j.evooi;.  IV  25,  5  itapesxeoao&at. 
»0$  [laj^oojievoo;. 

'")  eXaovto:  Anab.  I  1,  4.  6.  7.  III  8,  7  etc.  —  temporis  futuri  formae 
leguntur  Ect.  27  eTteXaooooiv,  Anab.  III  30,  3  napeXaiEOtJ-at. 

'»)  Anab.  I  8,  6.    11,  4.    19,  8  etc. 

")  Anab.  I  7,  1.    13,  1.    18,  1  etc.     cf.  supra  §  6. 

'*)  Anab.  I  5,  9    ^aS-wv    xyjv    6p}iYjV    x<uv    i|jL<pi    <I>iX(oTav.     II  4,    6    (la&ojv 

aOTOO  xYjv  6p|i,Y,v.  I  2,  4  (u;  Si  ejxa&ev  a6x(ov  xyjV  6p|iY,v.  cf.  I  4,  8.  6,  6  (bis). 
19,  3.    V  13,  1. 

'*)  Xenoph.  Hipparch.   4,    10    toii:    jtoXefiJoti;    eveopai    xaxaoxEoaCovTat.   — 

mSpa:  Anab.  IV  6,  1.    Ars  tact.  15,  5. 
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E6{j,sv7]  ta  ISTJ^TY^X^iJiva,  ^  6  Se*  a[jL(fl  SeiXtjv''  SovavaYwv*  tooc 
^DVTjxoXoodTrjxoTac^  aoxtp  ^^Xoo?  xai  iTCTOac  irapaYY^XXst*  {itqts  ctcWv- 
TTtYYa  ^'''^'cs  aXXo  xi  xG>v  Trspt^avuiv  otjijlsiwv  '  7rpoa|tE{vavxa?®  od? 
xA^toTa®  iipo?  nops^av**'  loxsoaojiivoo?^^  Ttapsivat.     §  9.   xal  f^v  {isv 

aoT^p  i^  Sta  ^aoa^^  6S6<;  ax;  Itt'  avtoxovra  ^Xtov.^*. 

aOrfjv  [xsv  ocYstv  eoXapijdTfj**  T(p^*  xaTetXfjCp[d]a[t] ""'  slxa- 

JletV,^' tvjv  avoi}iaXu)tdr»]v^^ STtl  TcpSs'* 


')  Anab.  II  6,  1  fpuZti  a5T0t<;  ta  e^rjYYsXfiiva.  —  «ppdCetv  Ttpo;  Ttva :  Anab. 
IV  13,  3.  VII  18,  3  etc;   i£,a.'('{k\lia:  Anab.  I  5,  1.   10,  1  etc. 

*)  •?]  itJkv  —  6  8e  proinde  ac  saepius  apad  Arrianum  solum  6  U  parti- 
cipium    praecedens   excipiunt;    cf.  Anab.   II  12,    6    ttjv   it.rfipa   rrjv   Aapetoo. 

ai|j.9tYvo-fioaoav t4]v  8J  7tpooeX*etv  cf.  II  7,  9.   12,  1.    IV  2,  5.    18,  6.  28,  6. 

VII  2,  4.   Indic.  34,  8. 

»)  Anab.  IH  21,  9.    IV  29,  6. 

*)  Anab.  I  1,  2.  7.   3,  6  etc. 

»)  Anab.  I  25,  2. 

*)  Anab.  I  1,  8.    4,  1.    6,  1  etc. 

')  Ars  tact.  27, 1  Ta  jiev  «poivjj,  Ta  81  ipaTOti;  OYjfxetotc,  toc  8e  t^  oaXjctYY^  — 
«epttpavYjf;  autem  adiectivo  &favTfi  oppositum  idem  valet  atque  hpaoi\ioz.  — 
verbum  0Y]|ieta  legitur  in  Anabasi  II  22.  4. 

»)  Anab.  I  6,  10.    8,  1.    14,  5  etc. 

•)  Anab.  VI  2,  2.    (II  13,  1). 

*»)  Anab.  15,  1.    27,  5.    II  10,  3.    17,  1.    lU  3,  4  etc. 

")  eoxeoaojxevo;  'armis  et  vestitu  instructus':  Indic.  33,  5.  Thuc.  IV  32.  33. 

")  Polyb.  XI  30,  3  etXxovTo  ?td  {liooo.  cf.  C.  Wunder  'Coniecturae  Poly- 
bianae'  Act.  sem.  Erl.  IV  p.  236. 

*')  Anab.  I  11,  3  "rjv  8»  a&tu)  6  oxoXoe  «u?  eit'  'Afi^ptnoXtv.  I  4,  4  "Jjv  8e 
ahxolq  4]  ^pjAYj  (115  itoppwTdTU)  djti  too  itorafioo.  I  27,  5  t,v  8»  abxm  7]  TOpsta 
itapd  TEp|AY]ao6v  KoXtv.  ceterum  lu?  m  centies  fere  et  quadragies  apud  Arria- 
num  legi  monet  B.  Muecke  p.  18. 

*♦)  e&XaPeto&at  cum  infinitivo  coniungit  Plato  Leg.  VIII  p.  843  c.  Rep.  X 
p.  608  a. 

")  Anab.  I  9,  2  Td   |jiv   ^dp   reept   StneXiav  'Afl-r]vatot5  ^uveve^^&evTa  to»  tb 

ic6ppu>  imb  TTj?  olxeia^;  Stacpfl-apY^vat  a5T0t?  tov  oTpaTOv v.al  Td»  rijv 

«oXtv   a&Tots   7tEptXettp5""»]vat   ooTe   a5T0t? . . .  toY]v  ttjv  aToOY]otv  itpooed-fjxev  oote 
xtJ.    cf.  Ars  tact.  15,  4. 

")  Anab.  I  1,  6.  5,  5.  7  etc. 

")  Anab.  I  1,  9.  7,  3.  27,  7  etc. 

")  Anab.  VI  24,  5.    III  8,  7.    Cyn.  17,  4.    Ars  tact.  40,  9. 

*')  eiti  Td)8e  'hunc  ad  finem'  vel  'hanc  ob  causam'  apud  priscos  scriptores 
non  invenitur;  apud  Arrianum  autem:  Anab.  I  12,  5.  II  8,  10.  12,  8  17,  3. 
m  5,  7.  7,  2.  28,  7.  IV  4,  9.  11,  3.  9.  13,  2.  20,  2.  27,  7.  V  3,  4.  5,  3. 
18,  7.  VI  1,  6.  6,  3.  11,  8.  29,  11.  VU  1,  5.  20,  4.  Indic.  15,  11.  23,  2.  6. 
24,  7.  29,  3.  9.  10.  32,  11.  42,  3.    Peripl.  22,  4.    Ars  tact.  33,  2. 
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fjxtaxa'  irpO'300V.<«)tJLSVTjV.  ^  rfiOsXdwv' Se  a[rfl*  to'jc  sixooiv^  aTa5'louc  sk 

^eStav  (laXtaTa"  ImTpe^f £i ^  xal el  Trpoi;  tyj[v]  I?.  . . 

sl Ix  ^pfiaz  Uziixa 

zf^q  Izl  4>f,DY^<2cv  TY^v   [isYaXrjV    [ipsJfiOooT;?  6So5®  u[apY,YY]s'>>6v 

e[>>a]6vstv    xooi;    '.TtTTdai;   Trpoi; acpTjYeiTO. 

§  10.    zrfi  dk  ahzffi  v[o]x[t6]?®  'Avuyovo?  hzzrj 

Tov  Ts  jiSYav  xai  [t6v  [itxpov] 

E'j(jivo'j; (jiat^^oDV   §3  ty,v  (^'jytjV  ttjv  E'j[j.£voo?  xal  oti  .  .  . 


^vsSpsuovrai;^''  slxaaa;" 


rrjv   KXiOrarpav   [iTt^sl   [tI]spo'[xxav   [j.sv  t6v 
[[I]3p5ixxav xal  tt^; 


Ea,  quae  hucusque  de  primis,  quae  inter  Diadochos  ortae 
sunt,  contentionibus  nota  erant,  omnia  fere  his  scriptoribus 
debentur:  Diodoro  Siculo,  Plutarcho  (in  vita  Eumenis),  lustino 
Pompei  Trogi  epitomatori,  Photio,  qui  tenuissima  ex  Arriani  xftv 
(i,sx'  'AXs^avopov  libris  excerpta  confecit  (Bibl.  p.  69 A — 72B). 

Is  igitur  (p.  69  B  33)  Arrianum  testatur  in  quinto  huius 
operis  libro  eas  res  enarravisse,  quae  sub  finem  anni  322  a.  Chr. 
et  in  Asia  et  in  Europa  gestae  sunt,  victorias  scilicet  de  Aria- 
rathe,  Cappadocum  rege,  a  Perdicca,  de  Graecis  ab  Antipatro  et 
Cratero  reportatas.  sexti  libri  initio  Demosthenis  fugam  et 
mortem,  deinde  in  eodem,  ut  persuasum  habeo,  libro  res  a  Thi- 
brone  et  Ptolemaeo  in  Cyrenaica  gestas  exposuit.  inde  usque 
ad  finem  historiae  Arriani  sequitur  primi  Diadochorum  belli,  quod 
inter  Perdiccam  et  Antipatrum  exarsit,  narratio,  quam  a  novo,  id 
est  a  septimo  libro  initium  duxisse  verisimile  videtur. 

')  Anab.  V  4,  4.    VII  12,  6. 

»j  Anab.  III  25,  3.    II  2,  3.    III  14,  5  etc. 

*)  Anab.  I  8,  2.    IV  24,  8.    28,  8.    VI  19,  4  etc. 

*)  Anab.  I  1,  1.    16,  2.  4  etc.     cf.  Boehner  p.  41. 

»)  Anab.  VI  25,  G.    4,  2.   I  17,  4.   II  2G,  1.   IV  21,  2.    Indic.  22,  3. 

*)  Anab.  I  21,  1  -fo-  MuXaaa  |j.aX'.aTa  TeTpa(i.p.ivY,v.  II  1,  2  Iva  T,  TCpoo- 
^oXyj  jxdXiotd  EOTtv  Ta-;  ....  o/.xdoiv.  11  26,  3  v.aTd  to  vonov  ;j.d/.'.3Ta  zrfi 
toXsu)?  t6'xo?.     cf.  III  16,  8.    V  23,  7.    VI  21,  1. 

')  Anab.  I  8,  4.    II  11,  7.    24,  2  etc. 

")  Cf.  supra  §  7. 

»)  Similia  leguntur  Anab.  II  12,  3.    3,  8.    18,  1.     V  23,  6. 

'•)  Anab.  I  4,  4.    IV  16,  7. 

")  Cf.  .supra  §  9. 
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Huius  igitur  libri  argumentum  paucis  exponere  mihi  liceat^ 
quo  facilius  noscatur,  quae  inter  fragmentum  Vaticanum  et  Photii 
epitomam  ratio  intercedat  et  quid  ex  illo  de  initio  belli  rerum- 
que  in  eo  gestarum  ordine  colligatur. 

Cappadocum  gente  devicta  Pisidaiumque  oppidis  expugnatia 
Nicaea,  Antipatri  filia,  quam,  ut  patrem  adfinitate  sibi  devinciret,^ 
Perdiccas  in  matrimonium  poposcerat,  in  Asiam  venit  et  ab  loUa 
et  Archia  ad  illum  deducta  est  (Phot.  70B  30;  Diod.  XVIII  23;. 
lust.  XIII  6,  4),  cui  eodem  tempore  epistulae  ab  Olympiade  ex 
Europa  missae  spem  Cleopatrae,  Alexandri  sororis,  in  matri- 
monium  ducendae  ostentabant.  quamobrem  convocato  consilio 
Eumenes  suasit,  ut  statim  Cleopatram  uxorem  duceret,  Nicaeam 
autem  ad  Antipatrum  remitteret,  hoc  est  bellum  contra  illum 
sumeret.  Perdiccae  autem,  quippe  qui  illo  tempore  id  maxime 
ageret,  ut  Antigonum,  Phrygiae  satrapam,  opprimeret,  Alcetae 
fratris  sententia  magis  probata  est,  qui  eum  tum  quidem  Nicaeam 
ducere  et  Antipatrum  in  amicitia  retinere  iussit,  donec  debellatis 
Asiae  et  Aegypti  satrapis  in  Europam  ipse  transgrederetur.  nam 
Ptolemaeus,  qui  Cleomenem  a  Perdiccae  partibus  stantem^)  inter- 
fecerat,  suspectus  et  ipse  Perdiccae  fuit.  sed  ut  occasionem 
nancisceretur,  qua  usus,  si  haec  prospere  cessissent,  in  Mace- 
doniam  ipse  cum  exercitu  transgrederetur,  Alexandri  corpus,  quod 
ut  Babylone  in  Aegyptum  deduceretur,  antea  inter  principes 
Macedonum  convenerat,  Aegas,  in  veterem  imperii  sedem,  trans- 
portare  constituit.^)  Polemonem  igitur  et  Attalum')  Babylonem 
mittit,  ubi  Arrhidaeus  adiuvante  Archone  satrapa  pompam  para- 
bat,  sub  idem  tempus  et  Cynane  cum  Eurydice  filia,  frustra 
obnitente  Antipatro,  in  Asiam  transiit  et  Cleopatra,  quam  antea 
Pellae  cum  matre  fuisse  Plutarchus  (vit.  Eum.  3)  tradit,  iilius 
potestati  se  subtraxit  Sardesque,  hoc  est  fere  in  castra  Perdiccae, 
venit.  quod  et  ipsum  non  potuit  non  suspicionem  Antipatro 
movere;  eam  autem  auxit  Antigonus  ex  Asia  profugus,  qui  illi, 
ut  ait  Photius  (p.  70B  11),  ttjv  slz  aoxbv  iTriPooXifjv,  fjV  Ilsf^Sixxai; 

')  Cf.  Pausan.  I  6,  3,  quem  hoc  caput  ex  Hieronymi  Cardiani  historiis 
hausisse  consentiunt  homines  docti  (cf.  0.  Pfundtner  'Die  historischen  Quellen 
des  Pausanias'  annal.  philol.  a.  1869  p.  454;  F.  Beuss  'Hieronymos  vonKardia. 
Studien  zur  Geschichte  der  Diadochenzeit'  Berolini  1876  p.  6  et  8). 

*)  Paus.  I  6,  3. 

»)  Fragm.  Vat.  §  1.    Phot.  p.  70B  20. 


:-v3F- 


_     30  i 

ipooXeoe,  SiTj^p^oaTO,  xal  ax;  xara  xAviwv  i^  aorJj  a^jTij)  [jLsXinrj  airoo- 
^ACexat.  avsSfSaS^  ts  xal  t6  t^c  KovAvtj?  IxTpaYqjSi^oa?  ffadoc 
xal  TaoTa  Stadd|i,evoc  el<;  ir6Xe[xov  aoT(j)  xootoo;  xaTsoTTjas.  eadem 
Diodorus,  eundem,  puto,  auctorem  secutus,  fusius  narrat  XVIII  25: 
i5t§a$ev  aoTOo?  irept  tvj;  8Xtj<;  iTitPoX'^;  too  IIspSixxoo,  xal  StOTt 
T7]v  KXsoTtaTpav  Ya^JLT^aa;  eo^;  ^Set  [isTa  t^;  Sov(i|ASft)<;  ^;  MaxeSovfav 
u)<;  paatXso?  xat  r?jv  •^fz^ovia.v  a5T(6v  wapatpTjoeTat.  ot  Ss  irepl  t6v 
KpaTsp6v  xat  'AvTtjraTpov  Sta  t6  irapiSo^ov  t'^*;  TrpoaaYYsXtac  xaTa- 
T^Xy.fivztq  oovTjSpsooav  jxsTa  t6)v  •f^YSjidvwv.  7rpOTsds((nj<;  oov  pooX-^c 
3rept  TooTtov,  eSoSsv  6[j.Ofv(rt{J.6v(0(;  7rp6;  \jAv  AItcoXoo;  i'f  ot<;  Sjvai^v 
StaXoS-r^vat,  xai;  Ss  8ova{j,st(;  xaT(x  Tayo;  Trspatoov  el<;  'Aotav  xat  z^ 
|j.^  KpaTSpt])  rfjv  Tfji;  'Aota;  T^iYSfxovtav  irsptTtiHvat ,  Ttj)  S'  'AvTtTC(XTp(|> 
r?]v  TT;!;  Eop(b;rirj<;,  TrpeoPeostv  S^  xat  Trpoi;  IlToXsjxatov  Trspt  xotvo^rpaYtai;, 
^vxa  Too  jjLSv  IlepSfxxoo  TravTeXw;  aXXoTptov,  laoxot?  Ss  ^Ckov,  xotv^ 
■dk  l7tt,3ooXeo6[j,svov. 

Perdiccas  autem,  cum  praeter  spem  Antipatrum  Craterumque 
bellum  parare  et  Ptolemaeum  in  foedus  adscivisse  comperisset, 
«onsilium  et  ipse  convocavit,  cuius  ex  sententia  primo  Aegyptum 
sibi  subicere  statuit.')  brevi  post,  cum  iam  ex  Pisidia,  ubi  illud 
«onsilium  habitum  est,  in  Ciliciam  profectus  esset,  nuntius  super- 
venit  Arrhidaeum  invitis  Attalo  et  Polemone  corpus  Alexandri 
ad  Ptolemaeum  deduxisse;^)  unde  etiam  graviore  Perdiccas  ira 
exacerbatus  est.  itaque  cum  in  Ciliciam  venisset,  et  Philotam 
satrapam,  quia  Crateri  familiaris  habebatur,  loco  movit  et  Archoni, 
quod  Arrhidaeum  non  retinuisset,  per  Docimum  insidias  paravit.') 
Archon  autem  fraude  Perdiccae  inteliecta  Babylonios  contra  Doci- 
mum  ad  arma  evocat;  qui  primum  strenue  iussa  eius  facessunt, 
mox  autem  interempto  Archone  Docimo  se  subiecerunt. 

Sub  idem  tempus  Perdiccas  certior  factus  potentissimos 
Oypri  insulae  regulos  Ptolemaeo  foedere  iunctos  classem  exornare 
et,  quod  unum  in  fide  remansit  oppidum,  Marium  obsidere,  quin- 
gentos   equites   oetingentosque   mercennarios   ducibus   Aristonoo, 

>)  Diod.  XVIII  25;   lust.  XIII  6,  10. 

*)  Fiagm  Vat.  §  1.  2;  Phot.  p.  70 B  16.  eundem  ordinem  sequitur 
Diodorus  (XVIII  25.  26). 

*)  Hoc  enim  inde  coUigo,  quod  in  fragmento  Vaticano  Perdiccas  primum 
Archonem  exigendis  vectigalibus  praeesse  exercitumque  Docimo  tradere, 
deinde  eundem,  si  Docimus  rerum  potitus  esset,  omnino  loco  moveri  atque 
expelli  iubet. 
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Medio,  Amynta,  Sosigene  Cyprum  misit.  quod  et  ipsum,  sicut 
Tes  ab  Archone  et  Docimo  gestae,  ab  hoc  uno  scriptore,  Arriano, 
si  quidem  rectum  vidi,  traditur, 

Postea,  ut  ex  lapidibus  discimus,  ^)  Perdiccas  alteram  classem 
sub  Hagnone  Teio,  Antipater  autem  Antigonum  cum  navibus  iu 
Oraecia  coUectis  Cyprum  misit  vicitque  Antigonus,  qui  usque  ad 
id  tempus,  quo  Perdiccas  in  Aegypto  a  militibus  occisus  est,  ibi 
remansit,  postea  autem  arcessitus  a  Macedonibus  cum  Antipatro 
Triparadisum  venit.^)  e  Perdiccae  ducibus  Sosigenes  tribus  annis 
post  (teste  Polyaeno  IV  6,  9)  rursus  navibus  in  Phoenicia  aedi- 
ficatis  praefectus  ab  Eumene  partem  thesauri  regii,  qui  Cyindis 
ab  Argyraspidis  servabatur,  ad  Polysperchontem  devehere  iubetur. 
Aristonoura  autem  postea  a  Polysperchonte,  ut  opinor,  Amphipoli 
urbi  praepositum  illam  anno  316  fortissime  contra  Cassandri 
legatos  defendisse  Diodorus  auctor  est  (XIX  51).  quam  cum 
iussu  Olympiadis  tradidisset,  a  Cassandro  interemptus  est.  — 
Docimus  (teste  Plutarcho  vit.  Eum.  8),  post  Perdiccae  necem 
copias  ex  Babylonia  in  Asiam  minorem  reduxit  et  cum  Attali, 
Polemonis,  Alcetae  exercitu  coniunxit,  quibus  devictis  captus  ab 
Antigono  ad  eius  partes  transiit. 

Verum  haec  quasi  per  excursum  addidi.  Arrianus  omissis 
his  rebus  tertium  e  Cilicia  Eumenem  a  Perdicca  emissum  esse 
narravit,  quem  ille  omnibus  Asiae  minoris   copiis   praeposuit.*) 

')  In  CoriJ.  Inscr.  Att.  II  331  v.  5  (cf.  Droysen  Hist.  Diadoch.  ed.  II 
p.  135  adn.  2)  Thymochares  quidam  Atheniensis  laudatur,  qui  [yEipotoviQ]- 
O-el?  OTpatrjYOi;  t>Kb  xob  3-fj[A0!)  sicl  to  vauTix[6v  EitXsJoasv  eitl  xdiv  veutv,  a?  6  SYjfto? 
'AvTiYovu)  (cuius  nomen  postea  erasum  est)  oovsTC(j.itsv  el?  trjv  'Aaiav  xai 
cuvoiEJcoXefj.Y]o[cV  t]6v  noXsfiov  t6v  ev  Koicpu)  xal  sXa^ev  "AYvojva  t6v  T[*f]'io]v  xal 
xii;  vau;  Ta$  |ieT'  aorou.  etiam  in  edicto  Nasiotarum  Corp.  Inscr.  Graec.  II 
App.  2166  c  (Droysen  Hist.  Diadoch.  ed.  II  p.  374)  expeditionis  Cj^priacae 
mentio  fit. 

'■')  Phot.  p.  71 A  32  fJ.eTev.aXelTO  8^  xal  'Avtiyovo?  i%  Kujtpoo.    cf.  71 A  38. 

*)  Eumenem  enim  usque  ad  id  temporis  Perdiccae  in  comitatu  fuisse 
«xpressis  verbis  dicit  Plutarchus  (c.  3.  4).  idem  Arrianum  tradidisse  apparet 
€x  eo,  quem  Photius  sequitur,  ordine.  mandatum  autem  ei  fuisse  Diodoms 
(XVIII  25)  tradit,  ut  locis  circum  Hellespontum  occupatis  Antipatrum  in 
Asiam  transgredi  prohiberet;  id  quod  re  ipsa  flagitari  quivis  intellegit.  nec 
multum  discrepat,  quod  lustinus  dicit  (XIII  6,  14):  'Eumeni  praeter  pro- 
vinciae,  quas  acceperat,  Paphlagonia  et  Caria  et  Lycia  et  Phrygia  adiciuntur. 
ibi  Crateron  et  Antipatrum  opperiri  iubetur.'  nam,  ut  infra  docebo, 
Eumenes,  priusquam  ad  Hellespontum  perveniret,  ab  Antigono  fugatus  et  in 
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sed  quia  Antipatrum  non  decipi  simulato  Nicaeae  matrimonia 
bellumque  iam  ortum  esse  vidit,  ut  Alexandri  sororis  nomine  et 
auctoritate  milites  in  favorem  Antipatri  Craterique  propensos  in 
fide  retineret '),  Perdiccas  Eumenem  primum  dona  ad  Oleopatram 
deferre  eamque  coram  Macedonibus  ipsius  nomine  in  matrimonium 
poscere  iussit.  quae  Antigonus,  cum  a  Menandro,  Lydiae  satrapa,. 
comperisset,  Antipatro  Crateroque  indicavit.*)  Haec  quidem 
Photius;  unum  omisit  referre,  ubi  terrarum  Antigonus  versatua 
sit,  cum  nuntius  ille  aflferretur.  qui  si  uua  cum  Antipatro  et 
Cratero  in  Macedonia  fuit,  non  intellegitur,  cur  Photius  brevitatis^ 
ut  qui  maxime  studiosus  Menandrum  Antigono  nuntium  misisse 
illumque  Antipatro  rem  indicasse  tradiderit.  accedit,  quod  ab  eius 
quam  supra  laudavi  inscriptionis  verbis  [l'7tXs]oosv  izl  xwv  vswv 
a?  6  8fi\iO(;  'Avxiif6v([)  ooviJTcpLTCv  eU  rrjv  'Aatav  xai  8isi:oks^r^a[ew  t]6v 
TcdXsjjLOv  t6v  iv  Kunp(p  proficiscentes  non  statim  Antigonum  Cyprum 
delatum  esse,  sed  antea  in  Asiam  venisse  suspicamur.  augetur 
autem  haec  suspicio  altero  Vaticani  fragmenti  folio,  quod  huc 
referendum    esse    mihi    persuasi.^)      nam    quae    apud    Photium 


Cappadociam  se  recipere  coactus  eat.  Plutarchus  autem,  cuius  error  unde 
natus  sit,  facile  nunc  perspicitur,  statim  in  Cappadociam  Eumenem  missum 
esse  tradit  (c.  4). 

')  Cf.  lust.  XIV  1,  7:  'Exi.stimaturos  ibi  maiestatem  regiam  verti,  unde 
soror  Alexandri  staret.  tanta  veneratio  magnitudinis  Alexandri  erat,  ut 
etiam  per  vestigia  mulierum  favor  sacrati  eius  nominis  quaereretur.' 

')  Phot.  p.  70  B  22:  £v  tootw  xal  EojievTj;  itapa  Ilepoixxou  Sdipa  itpoi; 
KXeoicaTpav  s?  Xdpoei;  Ix6p.iae,  xal  &ri  ^'(vmziuwv  sitj  IlepSixxqi  Nixatav  {asv  ex- 
itefnteiv,  ivr'  exetvt]?  81  taoTYjv  aYeafl-ai.  oh  iiYivoO^evtoi;  —  MevavSpo;  8e  6  Au8iac 
cazpcmrfi  £|i*fjvooev  'AvTifo^»?  —  '>'«"t  8t'  abxob  zolq  nepi  'AvttnaTpov  xat  Kpatepiv 
SfjfAoattuS-lvTO':,  eitl  fiaXXov  aotot?  xa.  upo?  IIep8txxav  e^eneicoXefuuTO.  TiepatouTai  hr^ 
'AvTiTtaTpo?  xat  KpaTepi?  ftito  ttj?  XeppovTjooo  t6v  'EXX-fjonovTov, 

")  Nam  de  eis  rebus,  quas  in  initio  decimi  libri  Arrianus  narravit  (Phot. 
p.  72  A  35  e.  s.),  quominus  hoc  in  folio  agi  suspicemur,  multa  obstant. 
primum  enim  ut  inter  duo  illa  fragmenti  folia  inter  se  cohaerentia  plus 
qaam  sex  aut  (si  in  quiniones  scriba  pergamenas  digessit)  octo  folia  inter- 
ciderent  factum  esse  non  potest.  in  his  autem  quot  quantaeque  res 
enaiTandae  erant:  exitus  expeditionis  Cypriacae,  bella  in  Asia  minore  et  in 
Aegypto  gesta,  Perdiccae  mors,  Arrhidaei  et  Pithonis  dominatio,  adventus 
Antipatri,  provinciae  Triparadisi  inter  principes  Macedonum  distributae, 
reditus  regum  regiique  exercitus,  bellum  inter  Attalum  et  Khodios  gestuml 
rem  brevi  absolvam:  libros  octavum  et  nonum  septimique  et  decimi  libri 
partes  octo  illis  foliis  inclusa  fuisse  num  quis  credet?  deinde  vero  Photiu» 
illo   loco   non   Antigonum   et   Menandrum,    sed   ipsum   Antipatrum   contra. 
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leguntnr  MdvavSpoi;  Ss  6  AuSia<;  oaTpdjrT|?  ^[i-TjvnsV 'AvTtY<5vq), 
ex  eis,  quae  in  fragmenti  folio  235'  narrata  erant,  excerpta  esse 
conicio  (cf.  fragm.  Vat.  §  8:  xal  M^vav3po<;  f^?  A'iS'las  ^atpa- 
TtTji;  TKjv  TE  a/ft^iv  TOD  'AvTiYovoo  [la&wv  xai  'AaavSpoo  Trap'  abxov 
aTro/wpTjotv. . . .).  Antigonus  igitur  primus  bellum  in  Asiam  trans- 
ferre  eiusque  regionis  satrapas,  Perdiccae  infestos,  ad  defectionem 
pellicere  conatur.  quam  ob  rem  in  Cariam  delatus  Asandri  amici 
copias,  quas  Perdiccas  Eumeni  oboedire  iusserat,  sibi  conciliavit. 
qno  audito  Menander,  Lydiae  satrapa,  quem  una  cum  Eumene 
Sardibus  ftiisse  ex  Photii  verbis  colligo,  Antigono  nuntiavit  summum 
hostium  ducem  cum  parva  manu  Sardibus  morari  et,  si  ille  ad- 
veniret,  ante  ipsius  belli  initium  intercipi  posse.  ipse  ad  exerci- 
tum  Sardibus  fugit  eumque  propter  vias,  quae  in  Phrygiam 
magnam  ducebant,  in  insidiis  collocavit,  ut  si  appropinquantem 
Antigonum  Eumenes  eflfugisset,  ab  ipso  eo  certius  opprimeretur. 
ille  autem  cognitis  per  Cleopati'am  hostium  consiliis  noctu  pro- 
fectus  viis  saepe  mutatis  insidias  evitavit  et  primum  in  Phrygiam, 
deinde  in  Cappadociam  equites  familiaresque,  quos  secum  habe- 
bat,  abduxit. 

Unde  illud  quoque  intellegitur,  quod  saepe  miratus  sum, 
cur  Eumenes  totam  fere  Asiam  minorem  sine  pugna  adversariis 
concesserit  neque  Antipatro  contra  Perdiccam  eunti  obstiterit. 
quod  ille  ne  faceret,  hoc  ipso  impetu  Antigonus  videtur  prohi- 
buisse,  ad  quem  nuUa  mora  interposita  eae,  quae  in  his  regioni- 
bus  sub  imperio  Eumenis  erant,  Lydiae  Cariaeque  copiae  de- 
fecerunt.  itaque  patefacta  per  Antigonum  via  Antipater  et 
Craterus  in  Asiam  transeunt,  Antigonus  cum  classe  Cyprum  pro- 
ficiscitur,  Eumenes  in  Cappadocia  alterum  exercitum  cogit. 


Eumenem  profectum  esse  narrat  Eumenemque  a  Cleopatra  ut  abscederet 
oxoratum,  quem  Plutarchus,  eodem,  ut  apparet,  fonte  usus,  etiam  proelium 
circa  Sardes  initurum  fuisse  tradit.  quae  omnia  contraria  sunt  eis,  quae  in 
fragmento  Vaticano  leguntur.  (Phot.  72  A  36:  E&jievvji;  'Avr-.TtaTpoo  k  leijyOEi? 
'.6vTO5  !•:  '/slpa^  sXO-elv  syY^?  ''i^'  KXsoitdTpa  oe,  yj  too  'AXs^dvopoo  liosX^j,  tvot 
fi'}]  Ei;  TO  T(Bv  Maxeoovuiv  rtXyjfl-o?  sv  8'a^oX^  •(ivr^rrxi  w;  abrr^  tov  n6Xs|Aov  aotol? 
ETtdY"'^^*»  itapaivsi  xal  rtst^ei  E&fiivv]  anoj^topYjaai  tujv  XdpSscuv.  Plut  Eum.  c.  8: 
Tcspl  ol  Tocc  SdpSsts  ipouXsTo  (Jisv  tJntoxpaTwv  6  Eo|jivY];  Tot^  AoSot?  e7taY'"vioao8'ai 
ireStoti;,  S(jLa  xai  x-q  KXeondTpa  ttjv  oovajitv  ijttostlat  tptXoTtfj.o6(j.svoi;  •  aOtfj;  ol  exei- 
Vffi  OETjfl-sioTjC  —  stpoPstto  ^dp  alTiav  Ttvd  Xa^stv  oreo  twv  Tcspt  tov  'A\TiKaTpov  — 
64"rjXaoev  elc,  T-rjv  dvcu  ^poYiav.).  itaque,  si  quidem  ex  Amani  opere  fragmenta 
Vaticana  petita  sunt,  non  possunt  nisi  ad  septimum  librum  referri. 
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Yides  quaui  paucu  ex  eis,  quae  in  fragmentis  VaticaQis 
leguntur,  a  ceteris  scriptoribus  tradita  sint.  neque  id  mirum, 
cum  Arrianus  decem  libris  ea  enaiTaverit,  quae  Diodorus,  illorum 
uberrimus,  dimidia  unius  libri  parte  comprehendit.  unde  facile 
conicias,  qualem  iniqua  fortuna  nobis  librum  eripuerit,  cum 
misellum  hoc  fragmentum  doloris  irritamentum  magis  quam 
solacium  reliquerit. 
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SENTENTIAE  CONTROVERSAE. 


1.  Recte  Paulum  Weise  (Quaestion.  Catonian.  eap.  V)  demon- 
strasse  opinor  Catonis  de  agricultura  librum,  quem  nos 
manu  tenemus,  compositum  esse  ex  duabus  eiusdem  libelli, 
ut  dicimus,  recensionibus,  quarum  altera  ipsa  Catonis  prae- 
cepta,  altera  eadem  sed  ab  aliis  et  emendata  et  aucta 
exhibuit.  in  eo  autem  errasse  virum  doctum  puto,  quod 
Varroni  priorem,  hoc  est  genuinam  libri  formam  ante  oculos 
fuisse  dicit,  Plinio  eam,  quam  nos  nunc  legimus. 

2.  A.  Comelius  Celsus,  cuius  de  rebus  rusticis  praecepta  e 
Plinii  libris  cum  Columellae  opere  coUatis  recuperantur, 
Catoniani  de  agricultura  libri  legisse  videtur  formam  re- 
centiorem,  genuinam  Pompeius  Lenaeus,  quem  loci  natur. 
hist.  XV  44  auctorem  esse  suspicor. 

3.  Quod  Georgius  Goetz  nuper  (Berlin.  Philol.  Wochenschr.  1887 
p.  1152.  53)  contendit,  Verrium  Flaccum  alteram  librorum 
de  signiiicatu  verborum  partem  e  lexicis  maxime  trans- 
scripsisse,  alteram  e  libris,  in  quibus  res  non,  sicut  in  illis, 
secundum  litterarum  ordinem  digestae  erant;  inde  ortam 
esse  differentiam  illam,  quam  in  libris  S.  Pompei  Festi  inter 
duas  uniuscuiusque  litterae  partes  C.  0.  Mtiller  deprehendit  — 
hoc  falsum  esse  affirmo. 

4.  Laurentius  Lersch  in  libro,  qui  inscribitur  'Sprachphilosophie 
der  Alten'  (III  p.  136  sq.)  cum  ex  eis,  qui  apud  Romanos 
verborum  etyma  anquirebant,  alios  omnia  fere  e  Graeco, 
alios  e  Latino  derivasse,  alios  mediam  quandam  viam  in- 
stituisse  dicit,  non  perversam  quidem  sed  exaggeratam 
sententiam  pronuntiavit. 

5.  Cloatium  Verum  in  libris  'Ordinatorum  Graecorum'  Pamphili 
'Pratorum'  alteram  partem,  quae  ne^l  &vo|iaT(«)v  inscripta  erat, 
imitatum  esse  contendo. 


36 


6.  Apiid  Macrobiuin  III  18,  2  (p.  219,  1    ed.  Eyss.)   pro   eo, 
r     quod   traditnr,   'tibur'   scribendum  propono  'tuber'   (cf.  Plin. 

nat.  hist.  XV  47).     ^^/.-v;   -r^iT^v 

7.  Diogeniani  TrsfjispYOTrsvYjxcDv  opus,  quod  Hesychius  transcripsit, 
a  libris  Tfxvzodaitifi  Xd^sox;  laudatis  apud  Suidam  divergnm 
fuisse  non  videtur. 

8.  Apud  Hesychium  (I  p.  527,  47  Schm.)  pro  eo,  quod  in  codice 
est  SoXav •  avtl  xou  SrjXoo  scribi  iubep  Soav *  avu  toii  §t',  ?Xot> 
(avxl  Too  Stjv  M.  Schmidt). 
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Typii  societatis  typographoruni  VratislsvieDsium. 
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